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ASSEMBLY INSTRUCTIONS
INSTRUCCIONES DEL ENSAMBLAJE
INSTRUCTIONS D’ASSEMBLAGE 
INSTRUCCIONES DE MONTAJE
ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO 
GEBRAUCHSANLEITUNG
MONTERINGSINSTRUKTIONER
KOKOAMISOHJEET
MONTAGE-INSTRUCTIES 
INSTRUKCJA MONTAŻU
MONTERINGSANVISNING
NÁVOD NA MONTÁŽ
SAMLINGSANVISNINGER

IMPORTANT: Read carefully and keep for future reference. Your child’s safety may be affected if you 
do not follow these instructions.

Pushchair
Cochecito
Poussette
Silla de paseo
Passeggino
Buggy
Klapvogn
Rattaat
Wandelwagen
Wózek spacerowy
Sittvagn
Kočárek
Sportsvogn

Freedom
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1 Handlebar 10 Cylinder Ring

2 Canopy 11 Parking Button

3 Wrist Strap 12 Brake Handle

4 Harness Buckle 13 Rear Brakes

5 Rear Wheel 14 Rear Wheel Release Button

6 Storage Basket 15 Front Swivel Wheels

7 Fixed Wheel

8 Footplate

9 Small Ring
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EN

WARNING
IMPORTANT - Read carefully and keep 
for future reference. 
Your passenger’s safety may be 
affected if you do not follow these 
instructions.

 WARNING
•	� Never leave the passenger 

unattended. 
•	� Always use the restraint system. 
•	� This product is not suitable for 

running or skating.
•	� Ensure that all the locking devices 

are engaged before use.
•	� To avoid injury, ensure that the 

passenger is kept away when 
unfolding this product. 

•	� Do not let the passenger play with 
this product. 

• �Do not use if any part of the 
pushchair is broken, torn or missing.

ADDITIONAL SAFETY INFORMATION
•	� This pushchair seats one passenger. 

NEVER allow more than one 
passenger at a time on this 
pushchair.

•	� Advance Mobility Freedom is 
designed for an older child or young 
adult 10 years +, with a maximum 
weight of 90 kg (200 lb).

•	� Total weight load recommended 
for this pushchair is 90 kg (200 lb) 
in the seat, 1 kg (2.2 lb) in the seat 
pocket and 4.5 kg (10 lb) in the 
basket. Excessive weight may cause 
a hazardous unstable condition to 
exist. 

•	� Parcels or accessory items, or both, 
placed on the unit may cause the 
unit to become unstable. 

•	� Any load attached to the handle 
and/or on the back of the backrest 
and/or on the sides of the vehicle 

will affect the stability of the vehicle. 
•	� Lock the brakes before loading 

and unloading the passenger and 
whenever the pushchair is not 
moving.

•	� Ensure that the brake is properly 
engaged by moving the pushchair 
slightly back and forth.

•	� Pushchair is not meant to be used 
for transporting passenger up or 
down stairs or escalators. Damage 
resulting to pushchair will not be 
covered under warranty. 

•	� Accessories which are not approved 
by Advance Mobility shall not be 
used. 

•	� Watch out for cars - never assume 
that a driver can see you and your 
passenger. 

•	� The passenger shall remain seated 
(no standing in the pushchair).

•	� Always use your wrist strap – these 
pushchairs can really roll, and the 
wrist strap gives you control if you 
should slip or fall down.

•	� Use only replacement parts supplied 
or approved by Advance Mobility.  

•	� In case of a serious incident with 
the product, you should inform the 
manufacturer and the competent 
authority in your country.

•	�� Be environmentally aware and 
dispose of your pushchair properly. 
Disposal is subject to national and 
local requirements.
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FRAME
1	� Unpack the pushchair frame from the 

box and set the wheels aside. If not 
assembled, attach L shaped tubes to 
frame as shown. 

2	� Unfold frame. 
3	 �FOOTPLATE  

• �Rotate lower end tubes of pushchair 
frame. 

	 • �Insert footplate onto the pushchair 
frame.

	 • �Secure footplate onto pushchair 
frame using the enclosed screws. A 
phillips screwdriver will be needed. 
Note: Use tapered screws to secure 
the center of the footplate.

4	 �Attach foot end of seat pad to front of 
footplate with hook and loop patches. 
Wrap straps around bottom of 
footplate, insert strap through D-ring 
and attach hook and loop patches. 

5	� Check that basket is attached to foot 
frame with snap straps as shown.

6	� Swing bottom frame tubes toward 
footplate. Insert bottom of footplate 
into front tube connectors. Push up to 
secure snap locks on both tubes.

7	� Place the pushchair in the upright 
position. Swing side braces down to 
mounting brackets. While pushing 
latch button, slide side brace over 
mounting bracket, release when pin 
is aligned with hole in bracket. Secure 
side brace clamp. 
Repeat on both sides.
 �WARNING: Ensure that all the locking 
devices are engaged before use.

FRONT WHEEL
8	� Installation
	 • �To install front wheel, lay pushchair 

back so handle is resting on floor. 
Open the calipers by flipping the 
caliper lever toward the rear.

	 • �Insert the front wheel assembly into 
the front frame tubes until pin holes 
are aligned.

	 • �Insert wheel pin on each side.
	 • �Close caliper by flipping the caliper 

lever toward the front.

	 Removal
	 • �Reverse installation steps.
FRONT SWIVEL WHEELS
9	 Installation
	 • �To install front swivel wheels, lay 

pushchair back so handle is resting 
on floor. 

	 • �Insert the front wheel assembly into  
the front frame tubes until pin holes  
are aligned.

	 • �Insert wheel pin on each side.
	 Removal
	 • �Reverse installation steps.
SWIVEL FEATURE
10	� Push the swivel lock button up to lock 

the front wheel to a fixed position. 
11	� Press the swivel lock button down 

to allow the front wheel assembly to 
swivel. 
 �WARNING: When loading and 
unloading passenger, lock the front 
wheels in a fixed position. Although 
the front wheel of your pushchair 
locks, it is not intended for jogging or 
exercise purposes.

REAR WHEELS
12	� Installation 

• �Align the rear wheel axle with the 
wheel mount on the pushchair 
frame and insert it into the wheel 
mount until it locks into place. You 
will hear a click.

	 • �Gently pull on the rear wheel to 
make sure it is properly attached.

13 Removal 
	 • �While pressing down on the wheel 

release button, gently slide the rear 
wheel out of the wheel mount.

HAND BRAKE
Hand Brake with Parking Button  
14	� To use the parking button feature, 

squeeze the brake handle (12) and 
push the park brake button (11).
 �WARNING: Lock the brakes before 
loading and unloading your passenger 
and whenever the pushchair is not 
moving.

EN
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EN Adjusting the Brake
15	� If you don’t have good braking action, 

squeeze the brake handle five or six 
times.  If the problem persists, loosen 
the brake’s cylinder ring (10) to adjust 
the small ring (9), and then move the 
small ring (9) away from the handle 
to tighten the cable (Please do not 
over tighten!). To lock the rings, tighten 
the cylinder ring (10) against the 
handle while holding the small ring 
(9) in place. 

REAR PARKING BRAKES
16	� Push brake pedals down to engage 

brakes and lift up to release.
CANOPY
17	� Pull forward to open canopy, push 

backwards to close canopy.
18	� Roll flaps up and secure as shown to 

open windows and side flaps.
19	� Roll flaps on top and sides of canopy 

and secure with straps as shown.
ADJUSTING SAFETY HARNESS
20	�Clip shoulder straps to upper fabric 

loop that best suites passenger then 
attach lower clips to buckle bracket. 

21	� Adjust center safety strap as 
necessary for passenger comfort.
 �WARNING: Avoid serious injury from 
falling or sliding out. Always properly 
adjust and fasten safety harness. 
 �WARNING: Always use the crotch 
strap in combination with the 
shoulder straps and waist belt.

USING SAFETY HARNESS
22	�Ensure shoulder strap clips are 

attached to waist strap clips. 
23	�Insert connected harness and side 

strap buckles into the sides of the 
crotch buckle. 

24	�Press buttons on top and bottom of 
crotch buckle to release. 

25	�Adjust waist and crotch straps as 
necessary for passenger comfort.

RECLINE THE SEAT
26	�Adjust seat straps to desired degree 

of recline.

27	� Pull on strap when you want to return 
the seat to its upright position.
 �WARNING: When making 
adjustments to the pushchair seat, 
make sure passenger’s head, arms, 
and legs are clear of moving seat 
parts and pushchair frame. 

BASKET REMOVAL
28	�Disconnect straps from around frame 

at rear and bottom of frame as 
shown. Reverse steps to re-attach.

REMOVING THE SEAT PAD
29	�From the underside of the seat, 

unfasten the hook-and-loop and slide 
the strap through the D-ring and 
disconnect foot end of seat pad from 
footplate.

30	�Disconnect snap strap on rear of seat 
as shown.

31	� Disconnect snaps and straps from 
frame at top of seat pad and 10 
snaps down sides of seat pad. 

32	�Remove wire and plastic board from 
pocket in rear of seat pad. Reverse 
steps to reattach.
 �WARNING: Make sure that all 
fasteners are properly closed when 
re-attaching the seat fabric.

FOLD STROLLER
33	�Push down to open snap locks on 

both tubes. 
34 �Press button on right tube and 

remove bottom of footplate from 
tube connectors.  

35	�Swing side braces down to mounting 
brackets. While pushing latch button, 
slide side brace off of mounting 
bracket, and rotate side braces to rear 
of seat.  
Repeat on both sides.

36 Fold seat back forward as shown.
IN MOTION
Steering
• �Steering your pushchair is simple: it’s 

balanced to turn with just a light touch 
on the handlebar.  For tighter turns, 
push down on the handlebar and raise 
the front wheel to steer.
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CARE AND MAINTENANCE
To preserve the longevity of your 
pushchair, it is important to perform 
simple, regular maintenance. From time 
to time, make sure that the joints and 
folding areas are still in good condition. If 
you hear any squeaking or feel tension, 
you can take your pushchair to a local 
bike shop for added lubrication. All 
repairs should only be carried out by an 
authorized dealer.
WASHING
Seat Fabric
•	� You can machine wash your 

pushchair’s seat in cold water with a 
mild detergent. 

•	� Be sure to remove the metal frame 
and plastic boards from the seat 
before washing. 

•	� Do not use solvents, caustic or abrasive 
cleaning materials. 

•	� To minimize shrinkage, simply reattach 
the seat to the frame to dry.

•	� Do not press, iron, dry clean, tumble 
dry or wring the fabric. 

•	� If the seat covers need to be replaced, 
only use parts from an Advance 
Mobility Authorized Dealer. They are 
the only ones that are guaranteed to 
have been safety tested and designed 
to fit this seat.

•	� DO NOT machine wash your 
pushchair’s canopy.

Plastic/Metal Parts
•	� Wipe clean using a mild soap and 

warm water. 
•	� You must not remove, dismantle 

or alter any part of the seat folding 
mechanism or brakes. 

Wheel Care
•	� The wheels can be cleaned using a 

damp cloth. They will need to be dried 
completely with a soft towel or cloth. 

• �Moisture – especially from the beach – 
can rust the wheel bearing case.   
Spraying regularly with a silicone 
lubricant will keep your wheels looking 
healthy.

• �Also, if you use your pushchair for large 
amounts of miles, your Pushchair will 
benefit from a yearly visit to the bike 
shop for wheel alignment.  Refer to 
the number on the tire wall for the 
optimum pressure for your tires.

STORING
•	� Sunshine can fade seat fabric and 

dry out tires, so storing your pushchair 
indoors will prolong its good looks. 

•	� DO NOT store outside. 
•	� Ensure that the pushchair is dry before 

storing for prolonged periods. 
•	� Always store the pushchair in a dry 

environment. 
•	� Store the pushchair in a safe place 

when not in use (i.e. where children 
cannot play with it).

•	� DO NOT place heavy objects on top of 
the pushchair. 

•	� DO NOT store the pushchair near a 
direct heat source such as a radiator or 
fire. 

ENWrist Strap
• ��Make sure wrist strap is around your 

wrist whenever your passenger is in 
the pushchair. The Advance Mobility 
pushchair is lightweight and ready to 
roll – with or without you – and the 
wrist strap helps you gain control over 
your pushchair.

In the Dark
• �Since we are concerned about the 

safety of you and your passenger, we 
recommend that you don’t use your 
pushchair at night.  However, if you 
choose to, please attach reflective 
strips to the wheel spokes and the seat.  
Bicycle lights can also be mounted on 
the handlebar.
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1. ADVANCE MOBILITY™ PUSHCHAIRS’ LIFETIME WARRANTY ON PUSHCHAIR FRAMES*
Newell Rubbermaid UK Services Ltd, Halifax Avenue, Fradley Park, Lichfield, Staffordshire, WS13 8SS (“Newell”) 
offers a lifetime warranty on manufacturer defects (i.e. defects that occurred during the production process) 
regarding the frame of the pushchair for purchases made in the UK from the date of conclusion of the 
purchase contract. “Lifetime” means that the defects described above are covered for the entire time of use 
of the pushchair by the first-time user for children within the maximum weight limit as stated specified in the 
user manual. The first-time user must be in possession of the original purchase receipt. Required is a proper 
use, handling and care of the pushchair in accordance with the user manual. In the event that the first-time 
user discovers a defect in the frame of the pushchair that is covered by the Lifetime Warranty, he/she must 
assert the resulting warranty claim against Newell within 6 years of this discovery of the defect.

THIS LIFETIME WARRANTY DOES NOT COVER:
• Corrosion or rust;
• Damages due to incorrect installation or assembly of third party parts or accessories;
•� �Intentional damages or damage due to misuse, accident, negligence or damages due to use on stairs or 

escalators;
• �Attempts at repair by unauthorised persons or retailers; for information on authorised persons and retailers 

please contact the Newell consumer services at (http://babyjogger.eu/contact-us)
• Commercial use.

CONDITIONS FOR CLAIMING THE LIFETIME WARRANTY:
• Presentation of the original purchase receipt by first-time user;
• �Presentation of serial number and manufacturing date which can be found on the 

frame of the pushchair; 
•� �Lifetime warranty claims must be reported to the consumer service at  

(http://babyjogger.eu/contact-us), presenting the purchase receipt, serial number, 
manufacturing date and an informative description of the manufacturer defect, 
including relevant images and/or video;

•� �In case of lifetime warranty claims meeting the above requirements (“Valid Warranty 
Claim”), Newell will provide the first-time user with a pre-paid shipping label for 
returning the defective pushchair;  

•� �If Valid Warranty claims are made outside of the country where the pushchair has been purchased, 
additional shipping charges for the return of the pushchair which may apply will be at the consumer’s 
expense; 

•� �In case of valid warranty claims Newell will replace the affected component or the entire pushchair at its 
discretion.

2. ADVANCE MOBILITY™ PRODUCTS 2-YEAR WARRANTY 
This warranty is offered in relation to the other components of the Advance Mobility™ pushchairs as well as 
car seats and other accessories for 2 years from the date of purchase. 
Proof of Purchase is required to make a warranty claim and the warranties are only given to the original first-
time user.
This warranty does not cover normal wear and tear; corrosion or rust; incorrect assembly or the installation 
of third party parts or accessories not compatible with the original design; accidental or intentional damage; 
misuse or neglect; commercial use; improper storage/care of the unit.

3. STATUTORY RIGHTS
Consumers have statutory rights in relation to the Advance Mobility™ products and those rights are not 
affected by the commercial warranties offered in relation to the Advance Mobility™ pushchairs and other 
accessories.

UK

Advance Mobility™ WARRANTIES
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US

Advance Mobility warrants that the frame is free of manufacturer defects for the 
lifetime of the product. Manufacturer’s defects include but are not limited to the 
breaking of welds and frame tube damage. Textile or soft side materials and all other 
components shall be warranted for one year from the date of purchase (except for 
tubes and tires). Proof of purchase is required to make a warranty claim and the 
warranty is only extended to the original purchaser.

THIS WARRANTY DOES NOT COVER:
•	� Normal wear and tear
•	� Corrosion or rust
•	� Incorrect assembly, or the installation of third party parts or accessories not 

compatible with the original design
•	� Accidental or intentional damage, abuse or neglect, or use on stairs or escalators.
•	� Commercial use
•	� Improper storage/care of the unit

This warranty specifically excludes claims for indirect, incidental, or consequential 
damages. The implied warranties of merchantability and fitness for a particular 
purpose is according to the specific warranty period for this model unit at time 
of purchase. Some states do not allow the exclusion or limitation of incidental or 
consequential damages, so the above limitations or exclusions may not apply to you. 
This warranty gives you specific legal rights, and you may also have other rights which 
vary from state to state. To know what your legal rights are in your state, consult your 
local or state consumer affairs office or your State’s Attorney General. 

If your stroller was purchased outside of the United States, please contact the 
distributor in the country nearest you. Their contact information can be found on our 
website at http://www.babyjogger.com. Claims for warranty outside of the country in 
which the product was purchased may incur shipping charges. 

NOTE: When contacting Advance Mobility distributor regarding your 
stroller, please have your stroller’s serial number ready. It can be 
found on the inside of frame.

Advance Mobility’s Limited Lifetime Warranty: 

Customer Care Contact Information:
	E-Mail:	 customerservice@babyjogger.com
	 Call:	 1-800-241-1848 8:30am - 5:30pm EST, Mon - Fri.
	 Fax:	 1-804-262-6277
	 Mail:	� Newell Brands 

4110 Premier Drive 
High Point, NC 27265

		  www.babyjogger.com

PLEASE DO NOT CONTACT THE PLACE OF PURCHASE FOR PARTS OR WARRANTY ISSUES
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1

1 Manillar 10 Anillo del cilindro

2 Capota 11 Botón de estacionamiento

3 Correa para la muñeca 12 Manija de freno

4 Hebilla del arnés 13 Frenos posteriores

5 Rueda trasera 14 Botón de liberación de la rueda trasera

6 Canasta de almacenamiento 15 Ruedas giratorias delanteras

7 Rueda fija

8 Placa para los pies

9 Anillo pequeño

10

7

8

2

4

3

5

9

11

12

14

15

13

6

SP



17

SP

ADVERTENCIA
IMPORTANTE - Lea las instrucciones 
detenidamente y guárdelas como 
referencia futura. La seguridad del 
pasajero podría verse afectada si no 
sigue estas instrucciones.

 ADVERTENCIA
• Nunca deje al pasajero sin atender. 
• Use siempre el sistema de sujeción. 
• Este producto no es apto para correr 
o patinar. 
• �Asegúrese de que todos los 

dispositivos de bloqueo estén 
activados antes de usarlo. 

• �Para evitar lesiones, asegúrese de 
que el pasajero esté lejos cuando 
despliegue este producto. 

• �No deje que el pasajero juegue con 
este producto. 

• �No utilice si alguna pieza de la silla 
de paseo está rota o desgarrada o si 
falta alguna pieza.

INFORMACIÓN ADICIONAL DE 
SEGURIDAD
• �Esta silla de paseo es para un 

pasajero. NUNCA permita más de 
un pasajero por vez en esta silla de 
paseo.

• �Advance Mobility Freedom está 
diseñada para niños mayores o 
jóvenes de 10 años o más, con un 
peso máximo de 90 kg (200 lb).

• �La carga total de peso recomendada 
para esta silla de paseo es 90 kg 
(200 libras), 1 kg (2.2 libras) en el 
bolsillo del asiento y 4.5 kg (10 libras) 
en la canasta. Un peso excesivo 
puede causar que ocurra una 
situación peligrosa de inestabilidad.

• �Los paquetes o accesorios, o ambas 
cosas, colocados sobre la unidad 
pueden hacer que sea inestable.

• �Cualquier carga sujetada a la manija 

y/o la parte de atrás del respaldo y/o 
en los costados del vehículo afectará 
la estabilidad del vehículo. 

• �Trabe los frenos antes de cargar y 
descargar al pasajero y cuando la silla 
de paseo no esté en movimiento. 

• �Asegúrese de que el freno está 
correctamente activado moviendo la 
silla de paseo hacia atrás y adelante. 

• �La silla de paseo no debe usarse para 
transportar pasajeros al subir o bajar 
escaleras o escaleras mecánicas. 
Podría resultar en daños para la silla 
de paseo que no están cubiertos bajo 
la garantía. 

• �Los accesorios que no están 
aprobados por Advance Mobility no 
deben usarse. 

• �Preste atención a los automóviles; 
nunca suponga que un conductor 
puede verlo a usted y a su pasajero. 

• �El pasajero debe estar siempre 
sentado (no debe pararse en la silla 
de paseo). 

• �Use siempre la correa para la 
muñeca; las sillas de paseo pueden 
rodar mucho y la correa para la 
muñeca lo mantiene en control si se 
resbala o cae. 

• �Use solamente piezas de repuesto 
suministradas o aprobadas por 
Advance Mobility. 

• �Debe informar al fabricante y a las 
autoridades pertinentes en su país 
en caso de accidente grave con el 
producto.

• ��Respete el medio ambiente y 
deseche la silla de paseo de manera 
apropiada. Cómo desechar el 
producto está sujeto a requisitos 
locales y nacionales.
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SP ARMAZÓN
1	� Desempaque el armazón del cochecito 

de la caja y deje a un lado las ruedas. Si 
no están montados, conecte los tubos en 
forma de L al armazón, como se muestra. 

2	 Despliegue el armazón. 
3	 PLACA PARA LOS PIES   
	 • �Gire los tubos del extremo inferior del 

armazón de la silla de paseo. 
	 • �Introduzca la placa para los pies en el 

armazón de la silla de paseo. 
	 • �Asegure la placa para los pies en el 

armazón de la silla de paseo usando 
los tornillos que se incluyen. Necesitará 
un destornillador Phillips. Nota: Use los 
tornillos cónicos para asegurar el centro 
de la placa para los pies. 

4	� Conecte el extremo para los pies de la 
almohadilla del asiento a la parte frontal de 
la placa para los pies con los parches de 
gancho y bucle. Envuelva las tiras alrededor 
de la parte inferior de la placa para los 
pies, inserte la tira a través del anillo D y 
enganche los parches de gancho y bucle. 

5	� Compruebe que la cesta está sujeta al 
armazón de los pies con las tiras de broche, 
como se muestra. 

6	� Gire los tubos del armazón inferior hacia 
la placa para los pies. Introduzca la parte 
inferior de la placa para los pies en los 
conectores frontales para los tubos. Empuje 
hacia arriba para asegurar los bloqueos con 
broche en ambos tubos. 

7	� Ponga la silla de paseo en posición vertical. 
Baje los refuerzos laterales a los soportes 
de montaje. Mientras empuja el botón de 
traba, deslice el refuerzo lateral sobre el 
soporte de montaje; suelte cuando la clavija 
esté alineada con el orificio del soporte. 
Asegure la abrazadera del refuerzo lateral.  
Repita el procedimiento en ambos 
costados.
 �ADVERTENCIA: Asegúrese de que todos 
los dispositivos de bloqueo estén activados 
antes de usarlo.

RUEDA DELANTERA
8	 Instalación
	 • �Para instalar la rueda delantera, acueste 

la silla de paseo hacia atrás, de modo 
que la manija quede sobre el piso. Abra 
las mordazas girando la palanca de las 
mordazas hacia atrás.

	 • �Inserte en ensamblaje de las ruedas 

delanteras en los tubos del armazón 
frontal hasta que los orificios y las clavijas 
estén alineados. 

	 • �Introduzca la clavija de la rueda a cada 
lado. 

	 • �Cierre las mordazas girando la palanca de 
las mordazas hacia adelante.

	 Extracción
	 • �Invierta los pasos de instalación.
RUEDAS GIRATORIAS DELANTERAS
9	 Instalación
	 • �Para instalar las ruedas giratorias 

delanteras, acueste la silla de paseo hacia 
atrás, de modo que la manija quede sobre 
el piso.

	 • �Inserte en ensamblaje de las ruedas 
delanteras en los tubos del armazón 
frontal hasta que los orificios y las clavijas 
estén alineados.

	 • �Introduzca la clavija de la rueda a cada 
lado.

Extracción
	 • Invierta los pasos de instalación.
CARACTERÍSTICA GIRATORIA
10	� Empuje el botón que traba la función 

giratoria hacia arriba para trabar la rueda 
delantera en una posición fija. 

11	� Oprima el botón que traba la función 
giratoria hacia abajo para permitir que gire 
el ensamblaje de la rueda delantera.
 �ADVERTENCIA: Bloquee las ruedas 
delanteras en la posición fija cuando cargue 
y descargue a un pasajero. Aunque la rueda 
delantera de la silla de paseo se bloquea, 
no está diseñada para correr ni para hacer 
ejercicio.

RUEDAS TRASERAS
12	 Instalación
	 • �Alinee el eje de la rueda trasera con el 

montante de la rueda en el armazón de la 
silla de paseo e insértelo en el montante 
de la rueda hasta que se trabe en su lugar. 
Escuchará un clic..

	 • �Tire suavemente de la rueda trasera para 
asegurarse de que esté correctamente 
sujetada.

13	� Extracción
	 • �Mientras oprime el botón de liberación 

de la rueda, deslice suavemente la rueda 
trasera fuera del montante de la rueda.

FRENO DE MANO
Freno de mano con botón de estacionamiento 
14	� Para usar el botón de estacionamiento, 
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botón de freno de estacionamiento (11).
 �ADVERTENCIA: Trabe los frenos antes de 
cargar y descargar al pasajero y cuando la 
silla de paseo no esté en movimiento.

Ajustar el freno
15	� Si no consigue frenar bien, apriete la manija 

del freno cinco o seis veces. Si el problema 
persiste, afloje el anillo del cilindro del 
freno (10) para ajustar el anillo pequeño 
(9) y luego mueva el anillo pequeño (9) 
alejándolo de la manija para apretar el 
cable (¡no apriete en exceso!). Para bloquear 
los anillos, apriete el anillo del cilindro (10) 
contra la manija mientras sujeta el anillo 
pequeño (9) en posición. 

FRENOS DE ESTACIONAMIENTO 
TRASEROS 
16	� Empuje los pedales del freno hacia abajo 

para activar los frenos y levántelos para 
liberarlos.

CAPOTA
17	� Tire hacia adelante para abrir la capota y 

empuje hacia atrás para cerrarla. 
18	� Enrolle las aletas hacia arriba y sujételas 

como se muestra para abrir las ventanas y 
las aletas laterales. 

19	� Enrolle las aletas superiores y de los 
laterales de la capota y sujételas con las 
correas como se muestra.

AJUSTAR EL ARNÉS DE SEGURIDAD
20	�Enganche las correas para los hombros al 

bucle de tela superior que mejor se adapte 
al pasajero y luego conecte las presillas 
inferiores al soporte de hebilla. 

21	� Ajuste la correa de seguridad central según 
sea necesario para la comodidad del 
pasajero.
 �ADVERTENCIA: Evite serias lesiones 
causadas por caídas o resbalones. Ajuste y 
sujete siempre correctamente el arnés de 
seguridad.
 �ADVERTENCIA: Use siempre la correa 
de la entrepierna en combinación con las 
correas de los hombros y el cinturón de la 
cintura.

USAR EL ARNÉS DE SEGURIDAD
22	�Asegúrese de que las presillas de la correa 

para los hombros estén enganchadas a las 
presillas de la correa para la cintura.

23	�Inserte el arnés conectado y las hebillas de 
las correas laterales en los costados de la 
hebilla de la entrepierna.

24	� Presione los botones en la parte superior e 
inferior de la hebilla de la entrepierna para 
liberarla. 

25	�Ajuste las correas para la cintura y la 
entrepierna según sea necesario para la 
comodidad del pasajero.

RECLINAR EL ASIENTO
26	�Ajuste las correas del asiento con el grado 

de reclinación deseado. 
27	� Tire de la correa cuando quiera devolver el 

asiento a la posición vertical.
 �ADVERTENCIA: Cuando realice ajustes al 
asiento de la silla de paseo, asegúrese de 
que la cabeza, brazos y piernas del pasajero 
estén lejos de piezas móviles del asiento y 
del armazón de la silla de paseo.

EXTRACCIÓN DE LA CANASTA
28	�Desabroche las correas de alrededor del 

armazón en la parte posterior e inferior 
del armazón como se muestra. Invierta los 
pasos para volver a sujetarlas. 

SACAR LA ALMOHADILLA DEL ASIENTO 
29	�Desde abajo del asiento, desabroche el 

gancho y bucle y deslice la correa por el 
anillo D, y luego desabroche la almohadilla 
del extremo de los pies del asiento de la 
placa para los pies. 

30	�Desabroche la correa con broche en 
la parte posterior del asiento como se 
muestra. 

31	� Desabroche las correas y los broches del 
armazón en la almohadilla de la parte 
superior del asiento y los 10 broches en los 
costados de la almohadilla del asiento. 

32	�Retire el alambre y la tablilla de plástico 
del bolsillo en la parte posterior de la 
almohadilla del asiento. Invierta los pasos 
para volver a colocarla.
 �ADVERTENCIA: Asegúrese de que todos 
los ajustes estén cerrados de forma 
adecuada cuando vuelva a colocar la tela 
del asiento. 

PLEGAR LA SILLA DE PASEO 
33	�Empuje hacia abajo para abrir los bloqueos 

con broche en ambos tubos. 
34	�Presione el botón a la derecha del tubo y 

retire la parte inferior de la placa para los 
pies de los conectores del tubo. 

35	�Baje los refuerzos laterales a los soportes 
de montaje. Mientras empuja el botón de 
traba, deslice el refuerzo lateral sobre el 
soporte de montaje y gire los refuerzos 
laterales hacia la parte posterior del 
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CUIDADO Y MANTENIMIENTO
Para preservar la durabilidad de la silla de 
paseo, es importante realizar tareas simples 
y periódicas de mantenimiento. De vez en 
cuando, asegúrese de que las uniones y 
lugares con pliegues todavía estén en buenas 
condiciones. Si escucha algún ruido o siente 
algo de tensión, puede llevar la silla de paseo 
a un taller de bicicletas local para que le 
agreguen lubricación. Todas las reparaciones 
solamente deben ser completadas por un 
concesionario autorizado.
LAVADO
Tela del asiento/Capota
• �Puede lavar a máquina el asiento de la silla 

de paseo con agua fría y un detergente 
suave.

• �Asegúrese de sacar el armazón de metal y 
las tablillas de plástico del asiento antes de 
lavarlo.

• No use solventes, productos cáusticos o 
materiales abrasivos para la limpieza.

• �Para reducir el encogimiento, simplemente 
vuelva a sujetar el asiento al armazón para 
que se seque.

• No priense, planche, limpie en seco, seque a 
máquina ni estruje la tela.

• Si las fundas del asiento deben reemplazarse, 
use solamente piezas de un concesionario 
autorizado de Advance Mobility. Ellas son las 
únicas que pueden garantizar que han sido 
probadas para seguridad y diseñadas para 
que caben este asiento.

• �NO lave la capota de la silla de paseo a 
máquina.

Piezas de plástico/metal
• Limpie usando un jabón suave y agua tibia.

• No debe sacar, desarmar ni alterar ninguna 
parte del mecanismo de pliegue del asiento o 
los frenos.

Cuidado de las ruedas
• Se pueden limpiar las ruedas usando un trapo 

húmedo. Se deberá secarlas completamente 
con una toalla o trapo suave.

• �La humedad —especialmente de la 
playa— puede oxidar la caja de los cojinetes 
de las ruedas. Rociarlas regularmente con 
un lubricante de silicona ayudará a que se 
mantengan en perfecto estado. 

• �Además, si usa la silla de paseo para hacer 
muchas millas, se beneficiaría de una visita 
anual a la tienda de bicicletas para que alineen 
las ruedas. Consulte la cifra en la tabla de 
ruedas para saber la presión óptima para sus 
ruedas.

ALMACENAMIENTO
• Los rayos del sol pueden desteñir la tela del 

asiento y resecar los neumáticos, por lo tanto, 
guardar el cochecito adentro prolongará su 
buen aspecto.

• NO lo guarde al aire libre.
• �Asegúrese de que la silla de paseo esté 

seca antes de guardarla durante períodos 
prolongados. 

• �Guarde siempre la silla de paseo en un 
ambiente seco. 

• �Guarde la silla de paseo en un lugar seguro 
cuando no la esté usando.

 (por ej., donde los niños no pueden jugar con él).
• �NO ponga objetos pesados encima de la silla 

de paseo. 
• �NO guarde la silla de paseo cerca de fuentes 

de calor directas como un radiador o fuego. 

asiento. Repita el procedimiento en ambos 
costados. 

36	�Doble el respaldo del asiento hacia 
adelante como se muestra. 

EN MOVIMIENTO 
Girar
• �Girar la silla de paseo es muy sencillo: está 

equilibrada para girar con un leve toque en 
el manillar. Para giros más cerrados, empuje 
el manillar hacia abajo y levante la rueda 
delantera para girar. 

Correa para la muñeca 
• ��Asegúrese de que lleva la correa para la 

muñeca puesta cuando su pasajero vaya en 

la silla de paseo. La silla de paseo de Advance 
Mobility es ligera y está lista para rodar —
con usted o sin usted— y la correa para la 
muñeca ayuda a mantener el control sobre 
ella.

En la oscuridad 
• �Como nos preocupa su seguridad y la de 

su pasajero, le recomendamos que no use 
la silla de paseo de noche. Sin embargo, si 
decide hacerlo, le pedimos que coloque las 
tiras reflectantes en los radios de las ruedas 
y el asiento. También puede montar luces de 
bicicleta en el manillar.
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Advance Mobility garantiza que el armazón no tiene defectos de fabricación durante 
toda la vida del producto. Los defectos de fabricación incluyen pero no se limitan a 
la rotura de soldaduras y daños a los tubos del armazón. Los materiales textiles o 
blandos del costado y todos los otros componentes están garantizados por un año 
desde la fecha de compra (excepto los tubos y los neumáticos). Se requiere prueba 
de la compra para presentar una reclamación bajo la garantía y la garantía solamente 
se extiende al comprador original.

ESTA GARANTÍA NO CUBRE:
•	� Desgaste normal
•	� Corrosión o herrumbre
•	� Ensamblaje incorrecto o la instalación de piezas o accesorios de terceros que no 

sean compatibles con el diseño original
•	� Daño accidental o intencional, abuso o negligencia o uso en escaleras o escaleras 

mecánicas.
•	� Uso comercial
•	 Almacenamiento/cuidado inadecuado de la unidad

Esta garantía excluye específicamente reclamaciones por daños indirectos, 
incidentales o consecuentes. Las garantías implícitas de comerciabilidad y aptitud 
para un propósito particular se incluyen según el período de garantía específica de 
este modelo en el momento de la compra. Algunos estados no permiten la exclusión 
o limitación de daños incidentales o consecuentes, de manera que las limitaciones o 
exclusiones anteriores podrían no aplicarse a su caso. Esta garantía le brinda derechos 
legales específicos y podría tener otros derechos que varían de un estado a otro. Para 
conocer cuáles son sus derechos legales en su estado, consulte a la oficina local o del 
estado de asuntos al consumidor o al Fiscal General de su estado.

Si su cochecito fue comprado fuera de los Estados Unidos, por favor comuníquese 
con el distribuidor en el país más cercano. Se puede encontrar la información de 
contacto en nuestro sitio web en http://www.babyjogger.com. Las reclamaciones por 
garantía fuera del país en el que se compró el producto podrían incurrir cargos por 
envío.

NOTA: Cuando se ponga en contacto con su distribuidor de 
Advance Mobility en relación con su carrito, tenga a mano el 
número de serie de su carrito. Se puede encontrar en el interior del 
armazón.

Garantía limitada de por vida de Advance Mobility: 

Información de contacto de atención al cliente:
	Correo electrónico:	 customerservice@babyjogger.com
	 Llame al:	 1-800-241-1848 8:30am - 5:30pm EST, Mon - Fri. 
                 Fax:	 	 1-804-262-6277
                 Correo:	�	 Newell Brands 

	 4110 Premier Drive 
	 High Point, NC 27265

		  www.babyjogger.com

NO CONTACTE EL LUGAR DE COMPRA PARA PIEZAS NI CUESTIONES DE GARANTÍA
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1 Guidon 10 Anneau du cylindre 

2 Canopy 11 Bouton de stationnement 

3 Dragonne 12 Poignée de frein 

4 Boucle du harnais 13 Freins arrière 

5 Roue arrière 14 Boutons de déblocage de roue arrière

6 Panier de rangement 15 Roues avant pivotantes

7 Roue fixe 

8 Repose-pieds 

9 Petit anneau
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     AVERTISSEMENTS
FR

IMPORTANT – A lire attentivement et 
à conserver pour référence ultérieure. 
La sécurité de votre passager risque 
d’être affectée si vous ne suivez pas ces 
instructions.

 AVERTISSEMENTS
•	� Ne laissez jamais le passager sans 

surveillance. 
•	� Toujours utiliser le système de 

retenue.
•	� Ce produit ne convient pas pour faire 

du jogging ou des promenades en 
rollers.

•	� S’assurer que tous les dispositifs de 
verrouillage sont enclenchés avant 
utilisation.

•	� Pour éviter les blessures, veillez à 
ce que le passager soit maintenu 
à l’écart lorsque vous dépliez ce 
produit.  

•	� Ne laissez pas le passager jouer avec 
ce produit. 

• �N’utilisez pas la poussette si une pièce 
quelconque est cassée, déchirée ou 
manquante.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
ADDITIONNELLES
•	� Cette poussette ne peut 

accommoder qu’un seul enfant. NE 
laissez JAMAIS plus d’un passager à 
la fois sur cette poussette.

•	� La poussette Advance Mobility 
Freedom est conçue pour un enfant 
plus âgé ou un jeune adulte de plus 
de 10 ans, avec un poids maximum 
de 90 kg.

•	� La charge de poids totale 
recommandée pour cette poussette 
est de 90 kg dans le siège, 1 kg dans 
la poche du siège et 4,5 kg dans 
le panier.. Un poids excessif peut 
entraîner l’existence d’une condition 
instable et dangereuse.

•	� Les paquets ou accessoires, ou les 
deux, placés sur l’unité peuvent 
rendre l’unité instable.

•	� Toute charge attachée à la poignée 
et/ou sur l’arrière du dossier et/ou 
sur les côtés du véhicule affectera la 
stabilité du véhicule.

•	� Verrouillez les freins avant de mettre 
le passager dans ou de le sortir de la 
poussette, et lorsque la poussette ne 
bouge pas.

•	� Assurez-vous que le frein est 
correctement enclenché en 
déplaçant la poussette légèrement 
en avant et en arrière..

•	� La poussette n’est pas destinée 
à être utilisée pour transporter le 
passager dans les escaliers ou les 
escalators. Les dommages résultant 
sur la poussette ne seront pas 
couverts par la garantie. 

•	� Les accessoires qui ne sont pas 
approuvés par Advance Mobility ne 
devront pas être utilisés.

•	� Faites attention aux voitures - ne 
supposez jamais qu’un conducteur 
peut vous voir, vous et votre 
passager. 

•	� Le passager devra rester assis 
(pas de position debout dans la 
poussette).

•	� Utilisez toujours votre dragonne – 
ces poussettes peuvent vraiment 
rouler, et la dragonne vous permet 
de la contrôler si vous glissez ou 
tombez.

•	� Utilisez uniquement les pièces de 
rechange fournies ou approuvées par 
Advance Mobility.

•	� En cas d’incident grave impliquant 
le produit, vous devez en informer 
le fabricant et l’autorité compétente 
dans votre pays.

•	� Soyez respectueux de 
l’environnement et éliminez votre 
poussette d’une manière adaptée. 
L’élimination est soumise aux 
exigences nationales et locales.
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CADRE
1	� Déballez le cadre de poussette du 

carton et mettez les roues de côté.  Si la 
poussette n’est pas assemblée, fixez les 
tubes en forme de L au cadre comme 
indiqué. 

2	� Dépliez le cadre. 
3	 REPOSE-PIEDS  
	 • �Faites pivoter les tubes d’extrémité 

inférieurs du cadre de la poussette. 
	 • �Insérez le repose-pieds sur le cadre de 

la poussette.
	 • �Sécurisez le repose-pieds sur le cadre 

de la poussette à l’aide des vis incluses. 
Vous aurez besoin d’un tournevis 
cruciforme. 
Remarque : Utilisez des vis à extrémité 
conique pour sécuriser le centre du 
repose-pieds.

4	 �Fixez l’extrémité du coussin de siège 
à l’avant du repose-pieds à l’aide de 
patches à fermeture Velcro. Enroulez les 
sangles autour du bas du repose-pieds, 
insérez la sangle dans l’anneau en D et 
attachez les patches à fermeture Velcro. 

5	� Vérifiez que le panier soit fixé au cadre 
du repose-pieds à l’aide des sangles à 
boutons-pression comme indiqué.

6	� Faites pivoter les tubes en bas du cadre 
vers le repose-pieds. Insérez le bas du 
repose-pieds dans les connecteurs de 
tube avant. Poussez vers le haut pour 
sécuriser les verrouillages encliquetables 
sur les deux tubes.

7	� Placez la poussette en position verticale. 
Faites pivoter les traverses latérales vers 
le bas jusqu’aux supports de montage. 
Tout en appuyant sur le bouton de 
verrouillage, faites glisser la traverse 
latérale sur le support de montage ; 
relâchez le bouton lorsque la goupille 
est alignée sur le trou dans le support. 
Sécurisez la pince de la traverse latérale. 
Répétez des deux côtés.
 �AVERTISSEMENT : Vérifiez que tous 
les dispositifs de verrouillage sont bien 
enclenchés avant toute utilisation.

ROUES AVANT
8 Installation
	 • �Pour installer la roue avant, déposez 

la poussette sur son dos de sorte que 
le guidon repose sur le sol. Ouvrez les 
étriers en basculant le levier d’étrier vers 
l’arrière.

	 • �Insérez l’ensemble de roue avant dans 

les tubes du cadre avant jusqu’à ce que 
les trous de goupille soient alignés.

	 • �Insérez une goupille de roue de chaque 
côté.

	 • �Fermez l’étrier en basculant le levier 
d’étrier vers l’avant.

	 Retrait
	 • Inversez les étapes d’installation.
ROUES AVANT PIVOTANTES
9	 Installation
	 • �Pour installer les roues avant pivotantes, 

déposez la poussette sur son dos de 
sorte que le guidon repose sur le sol. 

	 • �Insérez l’ensemble de roue avant dans les 
tubes du cadre avant jusqu’à ce que les 
trous de goupille soient alignés.

	 • �Insérez une goupille de roue de chaque 
côté.

	 Retrait
	 • �Inversez les étapes d’installation.
FONCTION PIVOTANTE
10	� Appuyez sur le bouton de verrou pivot vers 

le haut pour verrouiller la roue avant en 
position fixe. 

11	� Appuyez sur le bouton de verrou pivot vers 
le bas pour permettre à l’ensemble de la 
roue avant de pivoter. 
 �AVERTISSEMENT : Pour mettre le 
passager dans la poussette ou le faire sortir, 
verrouillez les roues avant en position fixe.  
Bien que la roue avant de votre poussette 
se verrouille, elle n’est pas prévue pour faire 
du jogging ou des exercices.

ROUES ARRIÈRE
12 Installation
	 • �Alignez l’essieu de roue arrière sur la 

monture de roue sur le cadre de la 
poussette et insérez-le dans la monture 
de roue jusqu’à ce qu’il se verrouille en 
place. Un déclic retentira.

	 • �Tirez délicatement sur la roue arrière pour 
vous assurer qu’elle est correctement 
attachée.

13 Retrait
	 • �Tout en appuyant sur le bouton de 

déblocage de la roue, faites délicatement 
glisser la roue arrière hors de la monture 
de roue.

FREIN À MAIN 
Frein à main avec bouton de stationnement   
14	� Pour utiliser la fonction bouton de 

stationnement, serrez la poignée de frein 
(12) et appuyez sur le bouton du frein de 
stationnement (11). 
 ��AVERTISSEMENT : Verrouillez les freins 
avant de mettre le passager dans ou 

FR
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de le sortir de la poussette, et lorsque la 
poussette ne bouge pas.

Réglage du frein
15	� Si le freinage n’est pas bon, serrez la 

poignée de frein cinq à six fois. Si le 
problème persiste, desserrez l’anneau du 
cylindre de frein (10) pour ajuster le petit 
anneau (9), puis déplacez le petit anneau 
(9) en l’éloignant de la poignée pour serrer 
le câble (Veillez à ne pas trop serrer !). Pour 
verrouiller les anneaux, serrez l’anneau du 
cylindre (10) contre la poignée tout en 
maintenant le petit anneau (9) en place. 

FREINS DE STATIONNEMENT ARRIÈRE 
16	� Poussez les pédales de frein vers le bas 

pour enclencher les freins et relevez pour 
les relâcher.

CANOPY
17	� Tirez vers l’avant pour ouvrir la canopy, 

poussez vers l’arrière pour la fermer.
18	� Enroulez les rabats vers le haut et 

sécurisez-les de la manière indiquée pour 
ouvrir les fenêtres et les rabats latéraux.

19	� Enroulez les rabats sur le haut et les côtés 
de la canopy et sécurisez-les à l’aide des 
sangles comme indiqué.

RÉGLAGE DU HARNAIS DE SÉCURITÉ
20	�Accrochez les sangles d’épaule à la boucle 

en tissu supérieure la plus adaptée au 
passager puis fixez les clips inférieurs à 
l’attache en forme de boucle. 

21	� Ajustez la sangle de sécurité centrale selon 
les besoins pour assurer le confort du 
passager.
 �AVERTISSEMENT : Évitez les risques 
d’accidents graves dus à une chute ou 
à une glissade hors du siège. Réglez et 
fixez toujours correctement le harnais de 
sécurité.
 ��AVERTISSEMENT : Utilisez toujours la 
sangle d’entrejambe en association avec les 
sangles des épaules et la ceinture.

UTILISATION DU HARNAIS DE SÉCURITÉ
22	�Veillez à ce que les clips de la sangle 

d’épaule soient attachés aux clips de la 
sangle abdominale. 

23	��Insérez les boucles du harnais et de la 
sangle latérale connectées dans les côtés 
de la boucle d’entrejambe. 

24	� Appuyez sur les boutons en haut et en bas 
de la boucle d’entrejambe pour débloquer. 

25	�Ajustez les sangles abdominale et 
d’entrejambe selon les besoins pour assurer 
le confort du passager.

INCLINAISON DU SIÈGE
26	�Ajustez les sangles du siège à l’angle 

d’inclinaison souhaité.
27	� Tirez sur la sangle lorsque vous souhaitez 

remettre le siège en position verticale.
 ��AVERTISSEMENT : Pour ajuster le siège 
de la poussette, veillez à ce que la tête, 
les bras et les jambes du passager se 
trouvent à l’écart des pièces du siège en 
mouvement et du cadre de la poussette. 

RETRAIT DU PANIER
28	�Déconnectez les sangles qui entourent 

le cadre à l’arrière et en bas du cadre 
comme indiqué. Inversez les étapes pour 
rattacher.

RETRAIT DU SIÈGE
29	�À partir du dessous du siège, détachez 

la bande Velcro et faites glisser la bande 
dans l’anneau en D et déconnectez 
l’extrémité du coussin de siège du repose-
pieds.

30	�Déconnectez la sangle à boutons-
pression  
à l’arrière du siège comme indiqué.

31	� Déconnectez les boutons-pression et les 
sangles du cadre en haut du coussin de 
siège et les 10 boutons-pression le long 
des côtés du coussin de siège. 

32	�Retirez le fil et le panneau en plastique 
du piquet à l’arrière du coussin de siège. 
Inversez les étapes pour rattacher.
 ��AVERTISSEMENT : Veillez à ce que toutes 
les fixations soient correctement fermées 
lors de la fixation du coussin de siège.

PLIAGE DE LA POUSSETTE 
33	�Poussez vers le bas pour ouvrir les 

verrouillages encliquetables sur les deux 
tubes. 

34 �Appuyez sur le bouton du tube de droite 
et retirez le bas du repose-pieds des 
connecteurs de tube.  

35	�Faites pivoter les traverses latérales vers le 
bas jusqu’aux supports de montage. Tout 
en appuyant sur le bouton de verrouillage, 
faites glisser la traverse latérale hors du 
support de montage, et faites pivoter les 
traverses latérales vers l’arrière du siège. 
Répétez des deux côtés.

36 Pliez le dossier du siège vers l’avant 
comme indiqué.
EN MOUVEMENT 
Guidage 
• �La poussette est facile à diriger : elle est 

bien équilibrée et il suffit d’un toucher léger 
sur le guidon pour la faire tourner. Pour les 
virages plus serrés, appuyez vers le bas sur 
le guidon et soulevez la roue avant pour la 

FR



26

ENTRETIEN ET MAINTENANCE
Pour préserver la longévité de votre 
poussette, il est important d’effectuer une 
maintenance simple et périodique. De temps 
à autre, assurez-vous que les joints et zones 
de pliage sont toujours en bon état. Si vous 
entendez un grincement ou sentez une 
certaine tension, vous pouvez emporter votre 
poussette au revendeur local de vélos pour 
une lubrification additionnelle. Toutes les 
réparations ne doivent être effectuées que 
par un concessionnaire agréé.
LAVAGE
Tissu du siège
•	�Le siège de la poussette peut être lavé en 

machine à l’eau froide avec un détergent 
doux.

•	�Veillez à retirer le cadre en métal et les 
panneaux en polyéthylène du siège avant 
de le laver.

•	�N’utilisez ni solvants, ni matériaux de 
nettoyage caustiques ou abrasifs.

•	�Pour minimiser le rétrécissement, il suffit 
de rattacher le siège au cadre pour le faire 
sécher.

•	�Ne pressez ni repassez, nettoyez à sec, 
séchez au séchoir ni essorez le tissu.

•	�Si la housse du siège a besoin d’être 
remplacée, utilisez uniquement des pièces 
d’un revendeur agréé Advance Mobility. 
Elles sont les seules à être garanties pour 
avoir été testées et conçues pour convenir à 
ce siège.

•	�NE PAS laver en machine la canopy de 
votre poussette.

Pièces en plastique / métal
•	�Essuyez à l’aide d’un savon doux et d’eau 

chaude.
•	�Vous ne devez ni retirer ni démonter ni 

modifier quelque pièce que ce soit du 

mécanisme de pliage du siège ou des freins.
Entretien des roues
•	�Les roues peuvent être nettoyées à l’aide 

d’un chiffon humide. Elles devront être 
complètement séchées avec une serviette 
ou un chiffon doux.

• �L’humidité– surtout de la plage – peut faire 
rouiller le boîtier des roulements de roue. 
Une pulvérisation régulière avec un lubrifiant 
à base de silicone permettra de maintenir 
vos roues en bon état. 

• �De plus, si vous utilisez votre poussette sur 
de nombreux kilomètres, votre poussette 
bénéficiera d’une visite annuelle au magasin 
de vélos pour l’alignement des roues. 
Consultez le numéro sur le flanc du pneu 
pour connaître la pression optimale de vos 
pneus.

ENTREPOSAGE
•	�Le soleil peut décolorer le tissu du siège et 

dessécher les pneus, il est donc important 
d’entreposer votre poussette à l’intérieur 
pour prolonger son bel aspect.

•	�N’entreposez PAS la poussette à l’extérieur.
•	�Veillez à ce que la poussette soit bien sèche 

avant de l’entreposer pour de longues 
durées.

•	�Entreposez toujours la poussette dans un 
milieu sec.

•	�Entreposez la poussette dans un lieu sûr 
lorsqu’elle n’est pas utilisée (c’est-à-dire où 
les enfants ne peuvent pas jouer avec).

•	�NE placez PAS d’objets lourds sur le dessus 
de la poussette.

•	�N’entreposez PAS la poussette à proximité 
d’une source de chaleur directe telle qu’un 
radiateur ou un feu.

FR diriger. 
Dragonne 
• ��Veillez à ce que votre dragonne se trouve 

autour du poignet lorsque votre passager 
est dans la poussette. La poussette Advance 
Mobility est légère et prête à rouler – avec 
ou sans vous – et la dragonne vous aide à 
maîtriser votre poussette.

Dans l’obscurité 
• ��Comme nous sommes préoccupés par 

votre sécurité, la vôtre et celle de votre 
passager, nous recommandons que 
vous n’utilisiez pas votre poussette la nuit. 
Toutefois, si vous choisissez de le faire, 
veuillez fixer des bandes réfléchissantes 
aux rayons des roues et au siège. Des 
lampes de vélo peuvent également être 
montées sur le guidon.
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Advance Mobility garantit que le cadre est exempt de défauts de fabrication pour la durée 
de vie du produit. Les défauts de fabrication incluent, mais sans s’y limiter, la cassure des 
soudures et les dommages des tubes du cadre. Les matériaux en textile ou souples et 
tous les autres composants seront garantis pendant un an à compter de la date d’achat 
(à l’exception des tubes et des pneus). Une preuve d’achat est exigée pour effectuer une 
réclamation de garantie et la garantie n’est étendue qu’à l’acheteur original.

LA PRÉSENTE GARANTIE NE COUVRE PAS CE QUI SUIT :
• L’usure normale
• La corrosion ou la rouille
• Un assemblage incorrect ou l’installation de pièces ou d’accessoires tiers incompatibles 

avec le modèle d’origine
• Dommage accidentel ou intentionnel, abus ou négligence, ou utilisations sur des 

escaliers ou escalators.
• Un usage commercial
• Un rangement/entretien incorrect de la poussette

Cette garantie exclut spécifiquement les réclamations pour dommages indirects, 
accessoires ou consécutifs. Les garanties tacites de qualité marchande et d’adaptation à 
un usage particulier sont conformes à la période de garantie spécifique pour ce modèle 
au moment de l’achat. Certains États ne permettant pas l’exclusion ou la limitation de 
dommages accessoires ou consécutifs, les limitations ou exclusions ci-dessus peuvent 
ne pas s’appliquer à votre cas. La présente garantie vous donne des droits juridiques 
spécifiques et vous pouvez également disposer d’autres droits qui varient d’une juridiction 
à une autre. Pour savoir quels sont vos droits juridiques dans votre État, consultez votre 
bureau des affaires de consommateurs local ou de l’État ou le procureur général de votre 
État.

Si votre poussette a été achetée en-dehors des États-Unis, veuillez contacter le distributeur 
dans le pays le plus proche de vous. Ses coordonnées figurent sur notre site Web à  
https://www.babyjogger.com/international-distributors.html. Les recours en garantie 
en-dehors du pays dans lequel le produit a été acheté peuvent entraîner des frais 
d’expédition.

REMARQUE : Lorsque que vous contactez le distributeur Advance 
Mobility au sujet de votre poussette, veuillez avoir le numéro de série 
de la poussette à votre disposition. Il se trouve sur la face intérieure du 
cadre.

GARANTIE À VIE LIMITÉE DE ADVANCE 
MOBILITY
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1

1 Manillar 10 Anillo pequeño 

2 Capota 11 Botón de estacionamiento 

3 Correa de la muñeca 12 Asa del freno 

4 Extensión de la capota 13 Frenos traseros 

5 Rueda trasera 14 Botón de desbloqueo de las ruedas traseras

6 Rueda trasera 15 Ruedas giratorias delanteras 

7 Rueda fija 

8 Reposapiés

9 Anillo pequeño

10

7
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1 Manillar 10 Anillo pequeño 

2 Capota 11 Botón de estacionamiento 

3 Correa de la muñeca 12 Asa del freno 

4 Extensión de la capota 13 Frenos traseros 

5 Rueda trasera 14 Botón de desbloqueo de las ruedas traseras

6 Rueda trasera 15 Ruedas giratorias delanteras 

7 Rueda fija 

8 Reposapiés

9 Anillo pequeño

ADVERTENCIA
ES

IMPORTANTE – Leer detenidamente y 
mantenerlas para futuras consultas. 
La seguridad del pasajero puede verse 
afectada si no sigue estas instrucciones.

 ADVERTENCIA
•	� No deje nunca al pasajero sin 

supervisión. 
•	� Usar siempre el sistema de retención.
•	� Este producto no es adecuado para 

correr o patinar.
•	� Asegurarse de que todos los 

dispositivos de cierre están 
engranados antes del uso.

•	� Para evitar lesiones, asegúrese de 
que al desplegar este producto el 
pasajero no esté cerca. 

•	� No permita que el pasajero juegue 
con este producto.

• �No utilizar si la silla de paseo tiene 
algún componente roto o desgarrado, 
o si le falta alguna pieza.

AD ADICIONAL
•	� Este carrito es para un solo pasajero. 

No permita NUNCA que se sienta 
más de un pasajero a la vez en esta 
silla de paseo.

•	� Advance Mobility Freedom se ha 
diseñado para niños más mayores o 
para jóvenes adultos de más de 10 
años con un peso máximo de 90 kg.

•	� La carga de peso total recomendada 
para esta silla de paseo es de 90 
kg en el asiento, 1 kg en el bolsillo 
del asiento y 4,5 kg en la cesta.. Un 
peso excesivo puede provocar la 
existencia de una condición inestable 
y peligrosa.

•	� La colocación de paquetes o artículos 
accesorios, o de ambos, en la unidad 
puede provocar la inestabilidad de 
esta.

•	� Cualquier carga acoplada al manillar 

y/o en la parte posterior del respaldo 
y/o en los laterales del vehículo 
afectará a la estabilidad del vehículo.

•	� Bloquee los frenos antes de colocar 
o sacar al pasajero y siempre que la 
silla de paseo esté parada.

•	� Asegúrese de que el freno 
esté correctamente acoplado 
desplazando el carrito ligeramente 
hacia delante y hacia atrás.

•	 La silla de paseo no debe utilizarse 
para transportar a pasajeros al 
subir o bajar escaleras o escaleras 
mecánicas.  Los daños provocados 
al carrito no estarán cubiertos por la 
garantía.

•	� No deberán usarse accesorios que 
no estén aprobados por Advance 
Mobility.

•	� Cuidado con los coches, no asuma 
nunca que un conductor puede 
verles a usted y al pasajero. 

•	� El pasajero permanecerá sentado (y 
no de pie en el carrito).

•	� Utilice siempre la correa de la 
muñeca, estas sillas de paseo 
pueden rodar bastante y esta correa 
le da control si se resbala o se cae.

•	� Utilice solamente piezas de recambio 
suministradas o aprobadas por 
Advance Mobility.

•	� En caso de incidencia grave con 
el producto, deberá informar 
al fabricante y a la autoridad 
competente de su país.

•	� Sea respetuoso/a con el medio 
ambiente y deseche la silla de paseo 
correctamente. Deberá hacerlo 
de conformidad con los requisitos 
nacionales y locales.
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ES BASTIDOR
1	� Desembale el bastidor del carrito de la 

caja y aparte las ruedas. Si no se habían 
instalado, acople los tubos en forma de L 
al bastidor como se muestra. 

2	� Despliegue el bastidor. 
3	 REPOSAPIÉS  
	 • �Gire los tubos del extremo inferior del 

bastidor de la silla de paseo. 
	 • �Inserte el reposapiés en el bastidor de 

la silla de paseo.
	 • �Asegure el reposapiés en el bastidor 

de la silla de paso con los tornillos 
incluidos. Necesitará un destornillador 
Phillips. 
Nota: Utilice tornillos cónicos para 
asegurar el centro del reposapiés.

4	 �Acople el extremo del pie de la 
almohadilla del asiento a la parte 
delantera del reposapiés con parches de 
velcro. Enrolle las tiras alrededor de la 
parte inferior del reposapiés, inserte la tira 
a través del anillo D y acople los parches 
de velcro. 

5	� Compruebe que la cesta esté acoplada 
al bastidor para los pies con las cintas a 
presión como se muestra.

6	� Deslice los tubos inferiores del bastidor 
hacia el reposapiés. Inserte la parte 
inferior del reposapiés en los conectores 
del tubo delantero. Presione hacia arriba 
para asegurar los cierres a presión de 
ambos tubos.

7	� Coloque la silla de paseo en posición 
vertical. Deslice las abrazaderas laterales 
hacia abajo hacia los soportes de 
montaje. Empuje el botón del pestillo y 
deslice la abrazadera lateral por encima 
del soporte de montaje al mismo tiempo, 
suelte cuando el pasador esté alineado 
con el orificio en el soporte. Asegure la 
abrazadera lateral. Repita a ambos lados.
 �ADVERTENCIA: Antes de usarla, 
asegúrese de que todos los dispositivos 
de bloqueo estén acoplados.

RUEDA DELANTERA
8	 Instalación
	 • �Para instalar la rueda delantera, tumbe 

el respaldo de la silla de paseo de 
manera que el asa descanse en el 
suelo. Abra las pinzas desplazando la 
palanca de las pinzas hacia la parte de 
atrás.

	 • �Inserte el conjunto de rueda delantera 
en los tubos del bastidor delantero 
hasta que los agujeros del pasador 

estén alineados.
	 • Inserte el pasador de rueda a cada lado.
	 • �Cierre las pinzas desplazando la palanca 

de las pinzas hacia la parte de delantera.
	 Desmontaje
	 • �Invierta los pasos realizados para la 

instalación.
RUEDAS GIRATORIAS DELANTERAS  
9	 Instalación
	 • �Para instalar las ruedas giratorias 

delanteras, tumbe el respaldo de la silla 
de paseo de manera que el asa descanse 
en el suelo. 

	 • �Inserte el conjunto de rueda delantera en 
los tubos del bastidor delantero hasta que 
los agujeros del pasador estén alineados.

	 • �Inserte el pasador de rueda a cada lado.
	 Desmontaje
	 • �Invierta los pasos realizados para la 

instalación.
CARACTERÍSTICA DE GIRO
10	� Empuje el botón de bloqueo de giro hacia 

arriba para bloquear la rueda delantera en 
una posición fija. 

11	� Presione el botón de bloqueo de giro hacia 
abajo para permitir el giro del conjunto de 
rueda delantera.

 ��ADVERTENCIA: Al colocar y sacar al 
pasajero, bloquee la rueda delantera en una 
posición fija. Si bien la rueda delantera de 
su carrito se bloquea, no ha sido diseñado 
para correr o hacer ejercicio con él.

RUEDAS TRASERAS
8 Instalación
	 • �Alinee el eje de las ruedas traseras con 

el soporte de la rueda en el bastidor del 
carrito e insértelo en el soporte de la 
rueda hasta que encaje en su sitio. Oirá 
un chasquido.

	 • �Tire con suavidad de la rueda 
trasera para asegurarse de que esté 
correctamente acoplada.

9 Desmontaje
	 • �Deslice con cuidado la rueda trasera 

para extraerla del soporte de la rueda 
al tiempo que presiona el botón de 
desbloqueo de la rueda.

FRENO DE MANO 
Freno de mano con botón de estacionamiento   
14	� Para usar el botón de estacionamiento, 

apriete la palanca del freno (12) y pulse el 
botón del freno de estacionamiento (11). 
 ��ADVERTENCIA: Bloquee los frenos antes 
de colocar o sacar al pasajero y siempre 
que la silla de paseo esté parada.
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ESAjuste del freno
15	� Si no tiene una buena acción de frenado, 

apriete la palanca del freno cinco o seis 
veces. Si el problema continúa, afloje 
el anillo del cilindro del freno (10) para 
ajustar el anillo pequeño (9) y luego aleje 
el anillo pequeño (9) del mango para 
apretar el cable (No apriete en exceso).. 
Para bloquear los anillos, apriete el anillo 
del cilindro (10) contra el asa mientras 
mantiene el anillo pequeño (9) en su sitio. 

FRENOS DE ESTACIONAMIENTO 
TRASEROS 
16	�� Empuje los pedales del freno hacia abajo 

para aplicarlos y levante para soltarlos.
CAPOTA
17	� Empuje hacia delante para abrir la capota, 

empuje hacia atrás para cerrar la capota.
18	� Enrolle las solapas hacia arriba y asegúrelas 

tal y como se muestra para abrir las 
ventanillas y las solapas laterales.

19	� Enrolle las solapas en la parte superior y en 
los laterales de la capota y asegúrelas con 
tiras tal y como se muestra.

AJUSTE DEL ARNÉS DE SEGURIDAD
20	�Abroche las tiras del hombro al bucle 

de tela superior más apropiado para el 
pasajero y luego acople. 

21	� Ajuste la tira de seguridad central según 
sea necesario para que el pasajero esté 
cómodo.
 �ADVERTENCIA: Evite lesiones graves 
provocadas por caídas o resbalones. Ajuste 
y abroche siempre de manera correcta el 
arnés de seguridad.
 ��ADVERTENCIA: Utilice siempre la correa 
de la entrepierna en combinación con las 
correas del hombro y el cinturón para la 
cintura.

USO DEL ARNÉS DE SEGURIDAD
22	�Asegúrese de acoplar los broches de la 

correa del hombro a los broches de la 
correa de la cintura. 

23	�Inserte el arnés conectado y las hebillas de 
las correas laterales en los laterales de la 
hebilla de la entrepierna. 

24	� Presione los botones superior e inferior de 
la hebilla de la entrepierna para soltarla. 

25	�Ajuste las tiras de la cintura y la entrepierna 
según sea necesario para que el pasajero 
esté cómodo.

RECLINE LA SILLA
26	�Ajuste las tiras del asiento hasta obtener el 

grado de reclinación deseado.
27	� Tire de la tira cuando quiera volver a 

colocar el asiento en posición vertical.

 ��ADVERTENCIA: Al realizar ajustes en el 
asiento de la silla de paseo, asegúrese de 
que la cabeza, los brazos y las piernas 
del pasajero estén alejados de las piezas 
móviles de la silla y del bastidor de la silla 
de paseo. 

RETIRADA DE LA CESTA
28	�Suelte las tiras de alrededor del bastidor 

en la parte trasera e inferior del bastidor 
tal y como se muestra. Invierta los pasos 
para volver a acoplarlas.

RETIRADA DE LA ALMOHADILLA 
DE LA SILLA
29	�Desabroche la presilla situada en la parte 

inferior de la silla y deslice la tira a través 
del anillo D y desconecte el extremo 
del pie de la almohadilla del asiento del 
reposapiés.

30	�Suelte la correa a presión de la parte 
trasera del asiento tal y como se muestra.

31	� Suelte los broches y las tiras del bastidor 
en la parte superior de la almohadilla del 
asiento y los 10 broches en el lateral de la 
almohadilla del asiento. 

32	�Retire el tablero de alambre y plástico 
del bolsillo en la parte trasera de la 
almohadilla del asiento. Invierta los pasos 
para volver a acoplarlo.
 �ADVERTENCIA: Asegúrese de que todas 
las sujeciones estén correctamente 
cerradas al volver a acoplar la tela del 
asiento.

PLIEGUE LA SILLA DE PASEO 
33	�Presione para abrir los cierres a presión 

de ambos tubos. 
34 �Oprima el botón situado en el tubo 

derecho y retire la parte inferior del 
reposapiés de los conectores del tubo.  

35	�Deslice las abrazaderas laterales hacia 
abajo hacia los soportes de montaje. 
Empuje el botón del pestillo y deslice 
la abrazadera lateral al mismo tiempo 
para extraer la abrazadera del soporte de 
montaje y gire las abrazaderas laterales 
hacia la parte trasera del asiento. Repita a 
ambos lados.

36 �Pliegue el respaldo del asiento tal y como 
se muestra.

EN MOVIMIENTO 
Dirección
• �Maniobrar la silla de paseo es fácil; tan solo 

hay que tocar ligeramente el manillar. Para 
giros más ajustado, empuje el manillar hacia 
abajo y levante la rueda delantera para 
maniobrar.
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CUIDADO Y MANTENIMIENTO
A fin de mantener la vida útil de su carrito, 
es importante realizar un mantenimiento 
periódico sencillo. Asegúrese de comprobar 
de vez en cuando que las uniones y las áreas 
de plegado sigan estando en buen estado. 
Si oye cualquier chirrido o siente tensión, 
puede llevar el carrito a una tienda de 
bicicletas local para su lubricación. Todas las 
reparaciones deben ser realizadas solo por 
un distribuidor autorizado.
LAVADO
Tela de la silla
•	�Puede lavar a máquina la silla del carrito en 

agua fría con un detergente suave.
•	�Antes de lavarla, asegúrese de retirar el 

bastidor metálico y el tablero de polietileno 
de la silla.

•	�No utilice disolventes ni materiales de 
limpieza cáusticos o abrasivos.

•	�Para evitar que encoja, tan solo tiene que 
volver a montar la silla en el bastidor para 
que se seque.

•	�No presione, planche, limpie en seco, seque 
en secadora ni retuerza la tela.

•	�Si fuera necesario sustituir las fundas de 
la silla utilice solo componentes de un 
distribuidor autorizado de Advance Mobility. 
Son las únicas con garantía de que cuentan 
con seguridad comprobada y diseñadas 
para ajustarse a esta silla.

•	�NO lave la capota del carrito en la lavadora. 
Piezas de plástico/metal
•	�Limpie con un jabón suave y agua 

templada.
•	�No debe retirar, desmontar ni modificar 

ninguna pieza de los frenos ni del 
mecanismo de plegado de la silla.

Cuidado de las ruedas
•	�Las ruedas pueden limpiarse con un 

paño mojado. Tendrá que secarlas por 
completo con un paño o con una toalla 
suaves.

• �La humedad, en especial la de la playa, 
puede oxidar la caja de rodamientos de 
las ruedas. Pulverizar periódicamente 
un lubricante de silicona mantendrá las 
ruedas en buen estado. 

• �Además, si utiliza la silla de paseo para 
realizar largos recorridos, recomendamos 
llevar la silla de paso a una tienda de 
bicicletas una vez al año para alinear las 
ruedas. Consulte el número en la pared 
del neumático para obtener la presión 
óptima de los neumáticos.

ALMACENAMIENTO
•	�La luz del sol puede decolorar la tela de 

la silla y secar los neumáticos por lo que 
guardar el carrito en el interior prolongará 
su buen aspecto.

•	�NO lo guarde en un espacio al aire libre.
•	�Antes de guardar el carrito durante 

periodos prolongados, asegúrese de que 
esté seco.

•	�Guarde siempre el carrito en un lugar 
seco.

•	�Guarde el carrito en un sitio seguro 
cuando no vaya a utilizarlo (es decir, 
donde los niños no puedan jugar con él).

•	�NO coloque objetos pesados sobre la 
silla.

•	�NO guarde el carrito cerca de una fuente 
de calor directa como por ejemplo un 
radiador o cerca del fuego.

ES Correa de la muñeca 
• ��Asegúrese de tener colocada la correa de 

la muñeca alrededor de la muñeca siempre 
que haya un pasajero sentado en la silla de 
paseo. La silla de paseo Advance Mobility es 
ligera y está lista para rodar, con o sin usted, y 
la correa de la muñeca le ayuda a controlar 
la silla de paseo.

En la oscuridad 

• ���Dado que nos preocupa su seguridad y 
la de su pasajero, recomendamos que 
no utilice la silla de paseo por la noche. 
No obstante, si desea hacerlo, pegue tiras 
reflectantes a los radios de las ruedas y al 
asiento. También puede instalar luces para 
bicicletas en el manillar.
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Advance Mobility garantiza que el bastidor está libre de defectos del fabricante durante la 
vida útil del producto. Los defectos del fabricante incluyen, a título enunciativo, la ruptura 
de las soldaduras y daños al tubo del bastidor. Los materiales laterales suaves o textiles 
y todos los demás componentes estarán garantizados durante un año desde la fecha 
de compra (salvo los tubos y neumáticos). Se necesita el comprobante de compra para 
realizar una reclamación de garantía y la garantía solo se extiende al comprador original.

ESTA GARANTÍA NO CUBRE:
•	� Desgaste normal
•	� Corrosión u óxido
•	� Montaje incorrecto o la instalación de piezas o accesorios de terceros que no sean 

compatibles con el diseño original
•	� Daño, abuso o negligencia accidentales o intencionados, o el uso en escaleras o 

escaleras mecánicas.
•	� Uso comercial
•	� Almacenamiento o cuidado inadecuados de la unidad

Esta garantía excluye específicamente las reclamaciones por daños indirectos, incidentales 
o consecuenciales. Las garantías implícitas de comerciabilidad e idoneidad para un fin en 
particular son para el periodo de garantía específico para esta unidad de modelo en el 
momento de la compra. Algunos estados no permiten la exclusión o limitación de daños 
incidentales o consecuentes, por lo que las limitaciones o exclusiones podrían no ser 
aplicables a su caso. Esta garantía le ofrece derechos legales específicos y podría tener 
otros derechos que varían de un estado a otro. Para conocer cuáles son sus derechos 
legales en su estado, consulte con su oficina de consumo estatal o con el Fiscal General 
de su estado.

Si compró su carrito fuera de Estados Unidos, póngase en contacto con el distribuidor del 
país más cercano. Podrá encontrar su información de contacto en nuestra página web 
en https://www.babyjogger.com/international-distributors.html Las reclamaciones de 
garantía fuera del país donde se compró el producto podrían generar gastos de envío.

NOTA: Cuando se ponga en contacto con su distribuidor de Advance 
Mobility en relación con su carrito, tenga a mano el número de serie 
de su carrito. Se puede encontrar en el interior del armazón.

Garantía limitada de por vida de Advance 
Mobility 
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1 Manubrio 10 Anello a cilindro 

2 Capottina 11 Pulsante di stazionamento 

3 Cinturino da polso 12 Maniglia dei freni 

4 Fibbia spallacci 13 Freni posteriori 

5 Ruota posteriore 14 Pulsante di rilascio ruota posteriore

6 Cestino portaoggetti 15 Ruote girevoli anteriori 

7 Ruota fissa 

8 Poggiapiedi 

9 Anello piccolo
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1 Manubrio 10 Anello a cilindro 

2 Capottina 11 Pulsante di stazionamento 

3 Cinturino da polso 12 Maniglia dei freni 

4 Fibbia spallacci 13 Freni posteriori 

5 Ruota posteriore 14 Pulsante di rilascio ruota posteriore

6 Cestino portaoggetti 15 Ruote girevoli anteriori 

7 Ruota fissa 

8 Poggiapiedi 

9 Anello piccolo

AVVERTENZA
IT

IMPORTANTE – Leggere con cura le 
istruzioni e tenerle a portata di mano. 
Il mancato rispetto di queste istruzioni 
potrebbe compromettere la sicurezza 
del passeggero.

 AVVERTENZA
•	� Non lasciare mai il passeggero senza 

sorveglianza. 
•	� Utilizzare sempre la cintura di 

sicurezza.
•	� Questo prodotto non è adatto per 

correre o pattinare.
•	� Prima dell’uso, verificare che tutti i 

dispositivi di blocco siano inseriti.
•	� Per evitare ferite, tenere a distanza 

il passeggero durante l’apertura di 
questo prodotto. 

•	� Non lasciare che il passeggero giochi 
con questo prodotto. 

• � �Non utilizzare il passeggino se sono 
presenti parti rotte, strappate o 
mancanti.

INFORMAZIONI AGGIUNTIVE SULLA 
SICUREZZA
•	� Questo passeggino è destinato a un 

solo passeggero. MAI far salire più di 
un passeggero per volta su questo 
passeggino.

•	� Advance Mobility Freedom è 
progettato per un bambino ormai 
cresciuto oppure un adolescente (+ di 
10 anni d’età), con un peso massimo 
di 90 kg.

•� �Il peso totale raccomandato per 
questo passeggino è 90 kg nel sedile, 
1 kg nella tasca del sedile e 4,5 kg nel 
cestino. Un peso eccessivo potrebbe 
provocare una pericolosa instabilità. 

•	� Pacchetti o accessori, o entrambi, 
collocati sul passeggino potrebbero 
provocarne l’instabilità.

•	� Qualsiasi carico appeso al manubrio 

e/o alla parte posteriore dello 
schienale e/o ai lati del passeggino 
ne comprometterà la stabilità.

•	� Bloccare i freni prima di collocare il 
bambino nel passeggino o di estrarlo 
da esso, nonché ogni volta che il 
passeggino non è in movimento.

• Verificare che il freno sia 
correttamente inserito spostando 
leggermente il passeggino avanti e 
indietro.

•	 Il passeggino non è destinato al 
trasporto di passeggeri su scale 
o scale mobili. Eventuali danni al 
passeggino non saranno coperti dalla 
garanzia.

•	� È vietato l’uso di accessori non 
approvati da Advance Mobility.

•	� Attenzione alle auto - evitare di 
supporre che un guidatore possa 
vedere voi e il passeggero. 

•	� Il passeggero deve restare seduto 
(mai in piedi nel passeggino).

•	� Utilizzare sempre il cinturino da 
polso. Questi passeggini possono 
muoversi a grande velocità e il 
cinturino assicura il controllo del 
passeggino anche in caso di caduta 
o scivolata di chi lo sta spingendo.

•	� Utilizzare esclusivamente ricambi 
forniti o approvati da Advance 
Mobility.

•	� In caso di grave incidente con il 
prodotto, è necessario informare il 
produttore e l’autorità competente 
nel proprio paese.

•	� È necessario rispettare l’ambiente e 
smaltire correttamente il passeggino. 
Lo smaltimento è soggetto a requisiti 
nazionali e locali.
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TELAIO
1	� Disimballare il telaio del passeggino e 

mettere da parte le ruote. Se non sono 
montati, collegare i tubi a forma di L al telaio 
come mostrato nella figura. 

2	� Aprire il telaio. 
3	 �POGGIAPIEDI   

• �Ruotare i tubi terminali inferiori del telaio 
del passeggino. 

	 • �Inserire il poggiapiedi sul telaio del 
passeggino.

	 • �Fissare il poggiapiedi sul telaio del 
passeggino utilizzando le viti in dotazione. 
Sarà necessario utilizzare un cacciavite a 
croce. 
Nota: utilizzare le viti rastremate per fissare 
il centro del poggiapiedi.

4	 �Agganciare l’estremità inferiore 
dell’imbottitura del sedile alla parte superiore 
del poggiapiedi utilizzando le fasce con 
gancetti e occhielli. Far passare le cinture 
intorno al fondo del poggiapiedi, inserire la 
cintura attraverso l’anello a D e agganciare le 
fasce con gancetti e occhielli. 

5	� Verificare che il cestello sia agganciato al 
telaio del poggiapiedi con le cinghie a scatto, 
come mostrato nella figura.

6	� Ruotare i tubi del telaio inferiore verso il 
poggiapiedi. Inserire il fondo del poggiapiedi 
nei connettori dei tubi anteriori. Spingere 
verso l’alto per fissare i dispositivi di blocco su 
entrambi i tubi.

7	� Collocare il passeggino in posizione eretta. 
Ruotare i fermagli laterali in basso verso 
le staffe di montaggio. Tenendo premuto 
il pulsante del dispositivo di fissaggio, far 
scorrere il fermaglio laterale sulla staffa 
di montaggio; rilasciare quando il perno 
è allineato al foro nella staffa. Fissare il 
morsetto del fermaglio laterale. Ripetere 
l’operazione su entrambi i lati.
 �AVVERTENZA: Prima dell’uso, verificare che 
tutti i dispositivi di blocco siano inseriti.

RUOTA ANTERIORE
8 Installazione
	 • �Per installare la ruota anteriore, adagiare il 

passeggino sullo schienale in modo che 
il manubrio sia appoggiato al pavimento. 
Aprire le pinze spostandone la leva 
all’indietro.

	 • �Inserire il gruppo della ruota anteriore nei 
tubi del telaio anteriore fino ad allineare i 
fori dei perni.

	 • �Inserire il perno della ruota su ciascun lato.
	 • �Chiudere le pinze spostandone la leva in 

avanti.
	 Rimozione
	 • �Eseguire al contrario le operazioni 

descritte nella procedura d’installazione.
RUOTE GIREVOLI ANTERIORI 
9	 Installazione
	 • �Per installare le ruote girevoli anteriori, 

adagiare il passeggino sullo schienale in 
modo che il manubrio sia appoggiato al 
pavimento. 

	 • �Inserire il gruppo della ruota anteriore 
nei tubi del telaio anteriore fino ad 
allineare i fori dei perni.

	 • �Inserire il perno della ruota su ciascun 
lato.

	 Rimozione
	 • �Eseguire al contrario le operazioni 

descritte nella procedura d’installazione.
FUNZIONE DI ROTAZIONE
10	� Sollevare il pulsante di perno girevole/

blocco per bloccare la ruota anteriore in 
posizione fissa. 

11	� Premere il pulsante di perno girevole/
blocco per permettere la rotazione al 
gruppo ruota anteriore. 

 �AVVERTENZA: Quando il passeggero 
viene collocato nel passeggino o ne 
viene estratto, bloccare la ruota anteriore 
in posizione fissa. Sebbene la ruota 
anteriore del passeggino possa essere 
bloccata, ciò non è inteso per fare jogging 
o esercizio fisico.

RUOTE POSTERIORI
12	 Installazione
	 • �Allineare l’asse delle ruote posteriori con 

l’attacco ruote sul telaio del passeggino 
e inserirlo in tale attacco finché non 
si blocca in posizione. Si sentirà uno 
scatto.

	 • �Tirare delicatamente la ruota posteriore 
per assicurarsi che sia fissata 
correttamente.

13 Rimozione
	 • �Premere il pulsante di rilascio ruote e, 

al contempo, estrarre delicatamente la 
ruota posteriore dall’apposito attacco.

FRENO A MANO 
Freno a mano con pulsante di stazionamento   
14	� Per usare la funzionalità del pulsante di 

stazionamento, azionare la maniglia del 
freno (12) e spingere il pulsante del freno 
di stazionamento (11). .
 ��AVVERTENZA: Bloccare i freni prima di 
collocare il passeggero nel passeggino o 
di estrarlo da esso, nonché ogni volta che 
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il passeggino non è in movimento.
Regolazione del freno
15	� Se l’azione di frenata non sembra buona, 

azionare la maniglia del freno cinque o 
sei volte. Se il problema persiste, allentare 
l’anello a cilindro del freno (10) in modo 
da regolare l’anello piccolo (9), quindi 
allontanare l’anello piccolo (9) dalla 
maniglia per serrare il cavo (evitare un 
serraggio eccessivo!). Per bloccare gli 
anelli, serrare l’anello a cilindro (10) contro 
la maniglia tenendo al contempo in 
posizione l’anello piccolo (9). 

FRENI DI STAZIONAMENTO POSTERIORI 
16	� Abbassare i pedali dei freni per bloccarli 

e sollevarli per rilasciarli.
CAPOTTINA
17	� Tirare in avanti per aprire la capottina; 

spingere indietro per chiudere la 
capottina.

18	� Arrotolare le linguette e fissarle come 
mostrato nella figura per aprire le 
finestrelle e le alette laterali.

19	� Arrotolare le linguette sulla parte 
superiore e su quelle laterali della 
capottina e fissarle con le cinghie come 
mostrato nella figura.

REGOLAZIONE DELLA CINTURA DI 
SICUREZZA
20	�Agganciare le cinture all’occhiello 

superiore in tessuto più adatto alla taglia 
del passeggero, quindi agganciare le clip 
inferiori alla staffa della fibbia. 

21	� Regolare la cinghia di sicurezza centrale 
in base alla comodità del passeggero.
 �AVVERTENZA: Evitare di incorrere 
in lesioni gravi in caso di caduta o 
scivolamento. Regolare e tendere 
sempre correttamente la cintura di 
sicurezza.
 ��AVVERTENZA: Utilizzare sempre la 
fascetta delle bretelle abbinata agli 
spallacci e alla cintura in vita.

USO DELLA CINTURA DI SICUREZZA
22	�Assicurarsi che le clip delle cinture siano 

agganciate alle clip della cintura alla vita. 
23	�Inserire le cinghie collegate di cintura 

e fascette laterali nei lati della fibbia 
all’inguine.

24	�Premere i pulsanti sulla parte superiore 
e inferiore della fibbia all’inguine per 
rilasciare. 

25	�Regolare le cinghie di sicurezza alla vita 
e all’inguine in base alla comodità del 

passeggero.
PER RECLINARE IL SEDILE
26	�Regolare le cinghie del sedile in base 

all’angolo d’inclinazione desiderato.
27	� Tirare la cinghia quando si desidera riportare 

il sedile in posizione eretta.
 ��AVVERTENZA: Durante le regolazioni sul 
sedile del passeggino, assicurarsi che la 
testa, le braccia e le gambe del passeggero 
siano lontane dalle parti del sedile in 
movimento e dal telaio del passeggino. 

RIMOZIONE DEL CESTINO
28	�Sganciare le cinture passate intorno al telaio 

dal retro e dal fondo del telaio stesso, come 
mostrato nella figura. Ripetere le operazioni 
in ordine inverso per riagganciarle.

RIMOZIONE DELL’IMBOTTITURA DEL SEDILE
29	�Dalla parte inferiore del sedile, slacciare 

il gancio-occhiello, far scorrere la cinghia 
attraverso l’anello a D e sganciare l’estremità 
inferiore dell’imbottitura del sedile dal 
poggiapiedi.

30	�Sganciare le cinghie a scatto sul retro del 
sedile, come mostrato nella figura.

31	� Sganciare cinghie e cinture dal telaio in 
cima all’imbottitura del sedile e i 10 ganci 
laterali sull’imbottitura.

32	�Rimuovere il filo e il pannello in plastica 
dal piolo sul retro dell’imbottitura del sedile. 
Ripetere le operazioni in ordine inverso per 
riagganciarli.
 ��AVVERTENZA: Assicurarsi che tutti 
i dispositivi di fissaggio siano chiusi 
correttamente quando viene reinstallato il 
tessuto del sedile.

PER RIPIEGARE IL PASSEGGINO 
33	�Spingere verso il basso per aprire i 

dispositivi di blocco su entrambi i tubi. 
34 �Premere il pulsante sul tubo destro e 

rimuovere il fondo del poggiapiedi dai 
connettori dei tubi.  

35	�Ruotare i fermagli laterali in basso verso le 
staffe di montaggio. Tenendo premuto il 
pulsante del dispositivo di fissaggio, estrarre 
il fermaglio laterale dalla staffa di montaggio 
e ruotare i fermagli laterali verso il retro del 
sedile. Ripetere l’operazione su entrambi i 
lati.

36 �Ripiegare il sedile in avanti come mostrato 
nella figura.

IN MOVIMENTO
Per sterzare 
• �Far sterzare il passeggino è semplice: è 

bilanciato in modo da girare con un leggero 
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CURA E MANUTENZIONE
Per preservare la durata del passeggino, 
è importante eseguire alcune semplici 
operazioni di manutenzione a intervalli 
regolari. Di quando in quando, assicurarsi 
che i giunti e le aree interessate quando 
viene chiuso il prodotto siano ancora 
in buone condizioni. Nel caso vengano 
uditi cigolii o scricchiolii o venga avvertita 
tensione, portare il seggiolino in un negozio 
di biciclette per farlo lubrificare. Tutte 
le riparazioni devono essere eseguite 
esclusivamente da un rivenditore 
autorizzato.
LAVAGGIO
Tessuto del sedile
•	�È possibile lavare in lavatrice il sedile 

del passeggino in acqua fredda con un 
detersivo delicato.

•	�Assicurarsi di rimuovere il telaio metallico 
e i pannelli in plastica dal sedile prima del 
lavaggio.

•	�Non utilizzare solventi né materiali di 
pulizia caustici o abrasivi.

•	�Per ridurre il possibile restringimento, 
limitarsi a reinserire il sedile sul telaio e 
lasciarlo asciugare.

•	�Evitare di stirare, asciugare a secco, 
centrifugare o strizzare il tessuto.

•	�Se la copertura del sedile deve essere 
sostituita, utilizzare esclusivamente ricambi 
di un rivenditore autorizzato Advance 
Mobility. Sono gli unici garantiti come 
collaudati con sicurezza e appositamente 
progettati per questo sedile.

•	�NON lavare in lavatrice la capottina del 
passeggino.

Parti in plastica/metallo
•	�Pulire strofinando con un sapone delicato 

e acqua calda.

•	�È vietato rimuovere, smontare o alterare 
qualsiasi pezzo del meccanismo di chiusura 
del sedile o i freni.

Manutenzione delle ruote
•	�Le ruote possono essere pulite utilizzando 

un panno umido. Le ruote dovranno essere 
asciugate completamente con un panno o un 
asciugamano morbidi.

• �L’umidità - specialmente quella presente 
sulla spiaggia - può arrugginire l’involucro 
delle ruote. Spruzzare a intervalli regolari un 
lubrificante al silicone manterrà il bell’aspetto 
delle ruote. 

• �Inoltre, se il passeggino viene utilizzato per 
grandi quantità di chilometri, si consiglia 
vivamente di farlo controllare una volta 
all’anno in un negozio di biciclette, per 
verificare l’allineamento delle ruote. Consultare 
il numero sui lati delle ruote per verificare la 
pressione ottimale con cui gonfiarle.

CONSERVAZIONE
•	�La luce del sole può far scolorire il tessuto 

e far seccare le gomme delle ruote, perciò 
conservando il passeggino al chiuso verrà 
mantenuto l’aspetto originale.

•	�NON conservare all’aperto.
•	�Assicurarsi che il passeggino sia asciutto 

prima di riporlo per periodi prolungati.
•	�Conservare sempre il passeggino in un 

ambiente asciutto.
•	�Conservare il passeggino in un luogo sicuro 

quando non viene utilizzato (cioè dove i 
bambini non possano giocare con esso).

•	�NON collocare oggetti pesanti sopra il 
passeggino.

•	�NON conservare il passeggino nelle vicinanze 
di una fonte di calore diretto, ad esempio un 
termosifone o un camino.

IT tocco sul manubrio. Per girare con un 
raggio di curvatura più stretto, premere il 
manubrio verso il basso e sollevare la ruota 
anteriore per sterzare.

Cinturino da polso 
• ��Assicurarsi di indossare il cinturino al polso 

ogni volta che il passeggero si trova nel 
passeggino. Il passeggino Advance Mobility 
è leggero e pronto a muoversi senza la 
presenza di chi lo spinge. il cinturino da 
polso aiuta a mantenere il controllo del 

passeggino.
Di notte 
• ���Poiché ci preoccupiamo della sicurezza del 

passeggero e di chi lo spinge, raccomandiamo 
di non usare il passeggino di notte. Tuttavia, 
se ciò fosse necessario, apporre le strisce 
catarifrangenti ai raggi delle ruote e al sedile. È 
inoltre possibile montare fanalini da bicicletta 
sul manubrio.
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Advance Mobility garantisce che il telaio è esente da difetti di produzione per l’intera 
durata del prodotto. I difetti di produzione includono - ma non sono limitati a - rottura delle 
saldature e danni delle tubazioni del telaio. I materiali laterali tessili o morbidi e tutti gli 
altri componenti saranno garantiti per un anno dalla data d’acquisto (ad eccezione di tubi 
e gomme delle ruote). È richiesta la prova d’acquisto in caso di reclami sulla garanzia e la 
garanzia è estesa esclusivamente all’acquirente originale.

QUESTA GARANZIA NON COPRE QUANTO SEGUE:
•	� Normale usura
•	� Corrosione o ruggine
•	� Montaggio non corretto, oppure installazione di pezzi o accessori di terzi non compatibili 

con il design originale
•	� Danno, abuso o negligenza accidentali o intenzionali, oppure uso su scale o scale mobili.
•	� Uso commerciale
•	� Conservazione/cura non corrette del prodotto

Questa garanzia esclude specificamente reclami per danni indiretti, incidentali o 
consequenziali. Le garanzie implicite di commerciabilità e idoneità per uno scopo 
particolare si intendono in conformità al periodo di garanzia specifico per questo modello 
al momento dell’acquisto. Alcuni stati non consentono l’esclusione o la limitazione 
dei danni incidentali o consequenziali, perciò le limitazioni o esclusioni sopra descritte 
potrebbero non applicarsi in tutti i casi. Questa garanzia conferisce all’utilizzatore diritti 
legali specifici, nonché eventuali altri diritti che potrebbero variare da stato a stato. Per 
conoscere i diritti legali in vigore nel proprio stato, consultare l’ufficio clienti locale o statale 
oppure il procuratore generale dello stato.

Se il passeggino non è stato acquistato negli Stati Uniti, contattare il distributore del 
paese più vicino. Le loro informazioni di contatto sono reperibili sul nostro sito all’indirizzo 
https://www.babyjogger.com/international-distributors.html reclami per la garanzia 
all’esterno del paese in cui il prodotto è stato acquistato potrebbero implicare spese di 
spedizione.

NOTA: Quando viene contattato il distributore Advance Mobility, tenere 
a portata di mano il numero di serie del passeggino. È reperibile sulla 
parte interna del telaio.

Garanzia limitata a vita di Advance Mobility
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1 Griff 10 Zylinderring 

2 Verdeck 11 Parktaste

3 Handgelenkgurt 12 Bremsgriff 

4 Gurtschloss 13 Hinterradbremsen

5 Hinterrad 14 Hinterrad-Freigabeknopf

6 Ablagekorb 15 Vordere Schwenkräder 

7 Feststehendes Rad 

8 Fußablage

9 Kleiner Ring
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WARNUNG
DE

WICHTIG – Sorgfältig lesen und für 
späteres Nachschlagen aufbewahren. 
Die Sicherheit Ihres Passagiers kann 
beeinträchtigt werden, wenn Sie diese 
Anleitung nicht befolgen.

 WARNUNG
•	� Lassen Sie den Passagier NIEMALS 

unbeaufsichtigt. 
•	� Verwenden Sie immer das 

Rückhaltesystem.
•	� Dieses Produkt ist nicht zum Joggen 

oder Skaten geeignet.
•	� Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, 

dass alle Verriegelungen eingerastet 
sind.

•	� Achten Sie darauf, Ihren Passagier 
während des Aufklappens dieses 
Produkts fernzuhalten, um 
Verletzungen zu vermeiden. 

•	� Lassen Sie den Passagier nicht mit 
diesem Produkt spielen. 

• �Nicht benutzen, wenn Teile des 
Buggys beschädigt oder zerrissen 
sind oder fehlen.

ZUSÄTZLICHE 
SICHERHEITSINFORMATIONEN
•	� Dieser Buggy hat einen Sitzplatz für 

einen Passagier. Lassen Sie NIE mehr 
als einen Passagier auf einmal auf 
diesen Buggy.

•	� Advance Mobility Freedom ist für 
ein älteres Kind oder einen jungen 
Erwachsenen ab 10 Jahren mit 
einem maximalen Körpergewicht von 
90 kg vorgesehen.

•	� Die für diesen Buggy empfohlene 
Gesamt-Nutzlast beträgt 90 kg 
im Sitz, 1 kg in der Sitztasche und 
4,5 kg im Korb.. Eine zu große 
Gewichtsbelastung kann zu einem 
gefährlichen instabilen Zustand 
führen.

•	� Auf das Produkt gelegte Pakete oder 
Zubehörartikel oder beides können 
bewirken, dass das Produkt instabil 

wird.
•	� Jede Last am Griff und/oder an der 

Hinterseite der Rückenlehne und/
oder seitlich am Buggy beeinträchtigt 
die Stabilität des Buggys.

•	� Stellen Sie die Bremsen fest, 
bevor Sie Ihren Passagier ein- und 
aussteigen lassen, sowie immer dann, 
wenn der Buggy sich nicht bewegt.

•	� Vergewissern Sie sich, dass die 
Bremse richtig eingerastet ist, indem 
Sie den Buggy leicht vor und zurück 
bewegen.

•	�� Der Buggy ist nicht dafür gedacht, 
den Passagier Treppen hinauf oder 
hinunter oder auf Rolltreppen zu 
transportieren. Daraus entstehende 
Schäden am Buggy fallen nicht unter 
die Garantie.

•	� Es darf nur von Advance Mobility 
zugelassenes Zubehör verwendet 
werden.

•	� Achten Sie auf Autos - gehen Sie 
niemals davon aus, dass der Fahrer 
Sie und Ihren Passagier sieht. 

•	� Das Kind muss stets sitzen (darf nicht 
stehend im Buggy mitfahren).

•	� Verwenden Sie stets Ihren 
Handgelenkgurt – diese Buggys 
können wirklich rollen und der 
Handgelenkgurt gibt Ihnen Kontrolle, 
falls Sie ausrutschen oder stürzen 
sollten.

•	� Verwenden Sie ausschließlich von 
Advance Mobility gelieferte oder 
genehmigte Ersatzteile.

•	� Im Fall eines schweren Unfalls 
mit dem Produkt sollten Sie den 
Hersteller und die zuständige 
Behörde in Ihrem Land informieren.

•	� Seien Sie umweltbewusst und 
entsorgen Sie Ihren Buggy 
ordnungsgemäß. Für die Entsorgung 
gelten die nationalen und lokalen 
Vorschriften.
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RAHMEN
1	� Nehmen Sie den das Buggy-Gestell aus 

der Verpackung und legen Sie die Räder 
beiseite. Falls nicht montiert, befestigen Sie 
die L-förmigen Rohre bitte wie gezeigt am 
Rahmen. 

2	 Klappen Sie das Gestell auf. 
3	 FUSSABLAGE  
• �Klappen Sie die Rohre unten am Fahrgestell 

des Buggys aus. 
	 • �Stecken Sie die Fußablage auf das 

Fahrgestell des Buggys.
	 • �Sichern Sie die Fußablage mithilfe der 

mitgelieferten Schrauben am Fahrgestell 
des Buggys. Hierzu brauchen Sie einen 
Kreuzschlitz-Schraubendreher. 
Hinweis: Schrauben Sie die Mitte der 
Fußablage mit Senkkopfschrauben fest.

4	 �Befestigen Sie das Fußende des 
Sitzpolsters mit Klettverschlüssen an der 
Vorderkante der Fußablage. Wickeln Sie die 
Bänder um die Unterseite der Fußablage, 
führen Sie das Band durch den D-Ring und 
drücken Sie die Klettverschlüsse fest. 

5	� Vergewissern sie sich, dass der Korb wie 
gezeigt mit Schnappgurten am Gestell der 
Fußablage befestigt ist.

6	� Klappen Sie die Rohre des Gestell-
Unterteils zur Fußablage. Stecken Sie 
die Unterseite der Fußablage in die 
Halterungen am vorderen Rohr. Nach oben 
drücken, um die Verriegelungen in beiden 
Rohren einrasten zu lassen.

7	� Stellen Sie den Buggy aufrecht. Klappen 
Sie die seitlichen Streben nach unten zu 
den Halterungen. Schieben Sie die seitliche 
Strebe bei gedrücktem Riegelknopf über 
die Halterung und lassen Sie sie los, 
wenn der Stift über der Bohrung in der 
Halterung steht. Sichern Sie die Klammer 
der seitlichen Strebe. Wiederholen Sie den 
Vorgang auf beiden Seiten.

 �WARNUNG: Vergewissern Sie sich vor 
Gebrauch, dass alle Arretiervorrichtungen 
eingerastet sind.

VORDERRÄDER
8 Montage
	 • �Zur Montage des Vorderrades legen 

Sie den Buggy so auf die Hinterseite, 
dass der Griff auf dem Boden aufliegt. 
Öffnen Sie die Schieber, indem Sie den 
Schieberhebel nach hinten umklappen.

	 • �Stecken Sie das vormontierte Vorderrad 
auf die Fahrgestellrohre, bis die Stiftlöcher 
fluchten.

	 • �Stecken Sie auf beiden Seiten den 
Radbolzen ein.

	 • �Schließen Sie die Schieber, indem Sie den 
Schieberhebel nach vorne umklappen.

	 Abnehmen
	 • �Führen Sie die bei der Montage 

durchgeführten Schritte in umgekehrter 
Reihenfolge durch.

VORDERE SCHWENKRÄDER 
9	 Montage
	 • �Zur Montage der vorderen Schwenkräder 

legen Sie den Buggy so auf die 
Hinterseite, dass der Griff auf dem Boden 
aufliegt. 

	 • �Stecken Sie das vormontierte Vorderrad 
auf die Fahrgestellrohre, bis die Stiftlöcher 
fluchten. 

	 • �Stecken Sie auf beiden Seiten den 
Radbolzen ein. 

	 Abnehmen
	 • �Führen Sie die bei der Montage 

durchgeführten Schritte in umgekehrter 
Reihenfolge durch.

SCHWENKRAD-FUNKTION
10	� Drücken Sie den 

Schwenkverriegelungsknopf nach oben, 
um die Vorderräder festzustellen. 

11	� Drücken Sie den 
Schwenkverriegelungsknopf nach unten, 
um die Vorderräder schwenkbar zu 
machen. 

 ��WARNUNG: Stellen Sie das Vorderrad zum 
Ein- und Aussteigen des Passagiers fest. 
Das Vorderrad Ihres Buggys kann zwar 
festgestellt werden, aber er ist nicht zum 
Joggen oder für sportliche Zwecke gedacht.

HINTERRÄDER
12 Montage
	 • �Halten Sie die Hinterradachse so, dass sie 

mit der Radhalterung am Buggyrahmen 
fluchtet, und stecken Sie sie auf die 
Radhalterung, bis sie einrastet. Sie hören 
ein Klicken.

	 • �Ziehen Sie sanft am Hinderrad, um sich 
zu vergewissern, dass es ordnungsgemäß 
angebracht wurde.

13 Abnehmen
	 • �Ziehen Sie das Hinterrad bei nach unten 

gedrücktem Rad-Freigabeknopf sanft aus 
der Radhalterung.

HANDBREMSE
Handbremse mit Parktaste 
14 �Zur Benutzung der Parktaste drücken 

Sie den Bremsgriff (12) und drücken Die 
Parkbremstaste (11). 

DE
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 ��WARNUNG: Stellen Sie die Bremsen 
fest, bevor Sie Ihren Passagier ein- und 
aussteigen lassen, sowie immer dann, 
wenn der Buggy sich nicht bewegt.

Einstellen der Bremse
15	� Wenn die Bremswirkung zu wünschen 

übrig lässt, drücken Sie den Bremsgriff 
fünf oder sechs Mal. Falls das Problem 
weiterhin besteht, lösen Sie den 
Zylinderring (10) der Bremse, um den 
kleinen Ring (9) einzustellen und dann 
den kleinen Ring (9) vom Griff weg zu 
bewegen, um den Seilzug zu straffen 
(Bitte nicht zu fest einstellen!). Zum 
Feststellen der Einstellringe schrauben 
Sie den Zylinderring (10) an den Griff 
und halten dabei den kleinen Ring (9) 
fest. 

HINTERE PARKBREMSEN 
16	� Treten Sie die Bremspedale nach unten, 

um die Bremsen festzustellen, und 
heben Sie sie nach oben, um sie zu 
lösen.

VERDECK
17	� Nach vorne ziehen, um das Verdeck zu 

öffnen. Nach hinten drücken, um das 
Verdeck zu schließen. 

18	� Rollen Sie die Laschen nach oben 
und befestigen Sie sie wie gezeigt, um 
Fenster und seitliche Laschen zu öffnen. 

19	� Rollen Sie die Laschen oben und seitlich 
am Verdeck und befestigen Sie sie wie 
gezeigt mit Bändern.

EINSTELLEN DER SICHERHEITSGURTE
20	�Klicken Sie die Schultergurte an der 

oberen Stoffschlaufe ein, die für den 
Passagier am passendsten ist, und 
befestigen Sie dann die unteren Clips an 
der Gurtschlosshalterung. 

21	� Stellen Sie den mittleren Sicherheitsgurt 
so ein, dass es für den Passagier 
bequem ist.

 ��WARNUNG: Vermeiden Sie ernsthafte 
Verletzungen durch Herausfallen oder  
rutschen. Der Sicherheitsgurt muss stets 
richtig eingestellt und angelegt sein.
 �WARNUNG: Den Schrittgurt immer in 
Kombination mit den Schultergurten 
und dem Beckengurt verwenden.

GEBRAUCH DESSICHERHEITSGURTS
22	�Achten Sie darauf, dass die Schultergurt-

Clips an den Beckengurt-Clips befestigt 
sind. 

23	�Stecken Sie die zusammengesteckten 
Gurtschlossteile der Becken- und 

Schultergurte seitlich in das Schlossteil des 
Schrittgurtes. 

24	�Zum Lösen drücken Sie die Knöpfe oben 
und unten am Schrittgurtschloss. 

25	�Stellen Sie Becken- und Schrittgurt so ein, 
dass es für den Passagier bequem ist.

SITZLEHNE NEIGEN
26	�Stellen Sie die Sitzgurte auf den gewünschten 

Neigungswinkel der Rückenlehne ein.
27	� Ziehen Sie am Gurt, wenn Sie die 

Rückenlehne wieder senkrecht stellen 
möchten.

 �WARNUNG: Achten Sie darauf, dass der 
Kopf, die Arme und die Beine des Passagiers 
ausreichend Abstand von sich bewegenden 
Sitzteilen und vom Buggyrahmen haben, 
wenn Sie Einstellungen am Buggysitz 
vornehmen. 

KORB ABNEHMEN
28	�Lösen Sie die Schlaufen wie gezeigt hinten 

und unten am Fahrgestell. Führen Sie diese 
Schritte in umgekehrter Reihenfolge durch, 
um ihn wieder anzubringen.

DAS SITZPOLSTER ABNEHMEN
29	�Lösen Sie den Klettverschluss von der 

Unterseite des Sitzes, schieben Sie den Gurt 
durch den D-Ring lösen Sie das Fußende des 
Sitzpolsters von der Fußablage.

30	�Lösen Sie wie gezeigt die Schlaufen mit 
Druckverschluss an der Hinterseite des Sitzes.

31	� Lösen Sie die Druckknöpfe und Schlaufen 
an der Oberseite des Sitzpolsters vom 
Fahrgestell sowie die 10 Druckknöpfe an der 
Unterseite des Sitzpolsters. 

32	�Nehmen Sie die Draht- und Kunststoffplatte 
aus der Tasche an der Rückseite des 
Sitzpolsters. Führen Sie diese Schritte in 
umgekehrter Reihenfolge durch, um es 
wieder anzubringen .

 �WARNUNG: Vergewissern Sie sich, dass alle 
Befestigungen ordnungsgemäß verschlossen 
sind, wenn Sie den Sitzbezug wieder 
aufziehen.

DEN BUGGY ZUSAMMENKLAPPEN 
33	�Nach unten drücken, um die Verriegelungen 

in beiden Rohren zu entriegeln. 
34 �Drücken Sie den Knopf am rechten Rohr und 

nehmen Sie das Unterteil der Fußablage von 
den Rohr-Halterungen ab.  

35	�Klappen Sie die seitlichen Streben nach 
unten zu den Halterungen. Schieben Sie die 
seitliche Strebe bei gedrücktem Riegelknopf 
von der Halterung und klappen Sie die 
seitlichen Streben auf die Sitzrückseite. 
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WARTUNG UND PFLEGE
Damit Sie lange Freude an Ihrem Buggy 
haben, ist es wichtig, einige einfache Hinweise 
zur regelmäßigen Pflege zu beachten. 
Vergewissern Sie sich von Zeit zu Zeit, dass 
die Gelenke und Klappbereiche in gutem 
Zustand sind. Falls Sie Quietschgeräusche 
hören oder Widerstände spüren, können Sie 
Ihren Buggy in einem Fahrradgeschäft ölen 
lassen. Reparaturen sollten nur von einem 
Vertragshändler durchgeführt werden.
WASCHHINWEISE
Sitzbezug
•	�Sie können den Sitz Ihres Buggys in der 

Waschmaschine kalt und mit einem 
Feinwaschmittel waschen.

•	�Achten Sie vor dem Waschen darauf, den 
Metallrahmen und die Kunststoffplatten 
vom Sitz abzunehmen.

•	�Keine Lösungsmittel, ätzende oder 
scheuernde Reinigungsmittel verwenden.

•	�Befestigen Sie den Sitz zum Trocknen 
einfach am Rahmen, damit er so wenig wie 
möglich einläuft.

•	�Den Stoff weder mangeln noch bügeln, 
chemisch reinigen, in den Wäschetrockner 
geben oder auswringen.

•	�Falls der Sitzbezug ausgetauscht werden 
muss, dürfen ausschließlich Teile von einem 
Baby-Jogger-Vertragshändler verwendet 
werden. Diese sind die einzigen, die 
garantiert sicherheitsgetestet und für diesen 
Sitz passend sind.

•	�Das Verdeck Ihres Buggys darf NICHT in der 
Waschmaschine gewaschen werden.

Kunststoff-/Metallteile
•	�Mit einer milden Seife und warmem Wasser 

sauberwischen.

•	�Teile des Zusammenklappmechanismus des 
Sitzes oder der Bremsen dürfen nicht entfernt, 
demontiert oder verändert werden.

Pflege der Räder
•	�Die Räder können mit einem feuchten 

Lappen abgewischt werden. Sie müssen 
mit einem weichen Handtuch oder Lappen 
vollständig getrocknet werden.

• �Feuchtigkeit - insbesondere vom Strand - 
kann das Radlagergehäuse verrosten lassen. 
Regelmäßiges Einsprühen mit einem Silikon-
Schmiermittel sorgt dafür, dass Ihre Räder 
gesund aussehen. 

• �Falls Sie viel mit Ihrem Buggy unterwegs 
sind, profitiert Ihr Buggy von einem jährlichen 
Besuch in der Fahrradwerkstatt, um die 
Räder ausrichten zu lassen. Den optimalen 
Reifendruck entnehmen Sie bitte der Zahl auf 
der Reifenwand.

AUFBEWAHRUNG
•	�Sonnenlicht kann den Sitzbezug ausbleichen 

und die Reifen spröde machen. Ihr Buggy 
sollte daher nicht im Freien aufgewahrt 
werden, damit er länger gut aussieht.

•	�NICHT im Freien aufbewahren.
•	�Achten Sie darauf, dass der Buggy trocken ist, 

bevor Sie ihn über einen längeren Zeitraum 
einlagern.

•	�Bewahren Sie den Buggy stets an einem 
trockenen Ort auf.

• Bewahren Sie den Buggy an einem sicheren 
Ort auf, wenn er nicht in Gebrauch ist (d. h. 
wo Kinder nicht mit ihm spielen können).

•	�KEINE schweren Gegenstände auf dem 
Buggy ablegen.

•	�Den Buggy NICHT in der Nähe direkter 
Wärmequellen wie z. B. Heizungen oder Feuer 
aufbewahren.

DE Wiederholen Sie den Vorgang auf beiden 
Seiten.

36 �Klappen Sie den Sitz wie gezeigt nach 
vorne.

IN BEWEGUNG 
Lenken
• �Ihren Buggy zu lenken ist einfach: Er ist so 

getrimmt, dass er bei nur leichtem Druck 
auf den Handgriff eine Kurve fährt. Bei 
engeren Kurven drücken Sie den Handgriff 
nach unten und heben das Vorderrad an, 
um zu lenken.

Handgelenkgurt
• ��Achten Sie auf jeden Fall darauf, dass der 

Handgelenkgurt an Ihrem Handgelenk 

angelegt ist, wenn sich ein Passagier im Buggy 
befindet. Der Buggy des Typs Advance Mobility 
ist leicht und rollt bereitwillig - mit Ihnen oder 
ohne Sie - und der Handgelenkgurt hilft Ihnen 
die Kontrolle über Ihren Buggy zu behalten.

Bei Dunkelheit 
• ���Da wir Angst um Ihre Sicherheit und die 

Sicherheit Ihres Passagiers haben, empfehlen 
wir, dass Sie Ihren Buggy nicht bei Dunkelheit 
verwenden. Falls Sie dies jedoch dennoch tun 
möchten, bringen Sie bitte Reflektorstreifen 
an den Radspeichen und am Sitz an. Darüber 
hinaus kann am Handgriff ein Fahrradlicht 
befestigt werden.

Eingeschränkte lebenslange Garantie 
von Advance Mobility:
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Advance Mobility garantiert über die gesamte Lebensdauer des Produkts, dass der 
Rahmen frei von Herstellermängeln ist. Herstellermängel sind, ohne darauf beschränkt 
zu sein, der Bruch von Schweißnähten und Schäden an den Rohren des Rahmens. Für 
Textilien und weiche Materialien sowie alle anderen Komponenten gilt eine einjährige 
Gewährleistung ab Kaufdatum (außer für Rohre und Reifen). Zur Geltendmachung von 
Ansprüchen im Rahmen der Garantie ist ein Kaufnachweis erforderlich und die Garantie 
gilt nur für den Erstbesitzer.

DIESE GARANTIE GILT NICHT FÜR:
• Normalen Verschleiß
• Korrosion oder Rost
• Falsche Montage oder die Installation von Teilen oder Zubehör von Fremdherstellern, 

das mit der Original-Bauart inkompatibel ist
• Zufällige oder vorsätzliche Schäden, Missbrauch oder Fahrlässigkeit oder der Gebrauch 

auf Treppen oder Rolltreppen.
• Gewerblicher Gebrauch
• Falsche Lagerung/Pflege des Produkts

Diese Garantie schließt Schadensersatzansprüche für indirekte, Neben- oder Folgeschäden 
ausdrücklich aus. Die impliziten Garantien der Verkehrsüblichkeit und Eignung für einen 
bestimmten Zweck bemessen sich nach dem spezifischen Garantiezeitraum für dieses 
Modell zum Kaufzeitpunkt. In einigen Ländern dürfen damit einher gehende oder 
Folgeschäden nicht ausgeschlossen oder eingeschränkt werden, sodass die obigen 
Einschränkungen bzw. Ausschlüsse für Sie möglicherweise nicht gelten. Diese Garantie 
gibt Ihnen bestimmte Rechte und Sie könnten darüber hinaus noch weitere Rechte 
haben, die von Land zu Land unterschiedlich sind. Wenn Sie erfahren möchten, welche 
Rechte Sie in Ihrem Land haben, fragen Sie beim Verbraucherschutz oder bei der 
Staatsanwaltschaft Ihres Landes nach.

Falls Ihr Buggy außerhalb der Vereinigten Staaten gekauft wurde, wenden Sie sich bitte an 
den Vertreiber in dem Land, das Ihnen am nächsten liegt. Dessen Kontaktdaten finden Sie 
auf unserer Website unter https://www.babyjogger.com/international-distributors.html. 
Wenn Garantieansprüche außerhalb des Landes geltend gemacht werden, in dem das 
Produkt gekauft wurde, können Versandgebühren anfallen.

HINWEIS: Bitte halten Sie die Seriennummer Ihres Buggys bereit, 
wenn Sie sich mit dem Advance Mobility-Händler bezüglich Ihres 
Buggys in Verbindung setzen.  Sie befindet sich an der Innenseite des 
Fahrgestells.

Eingeschränkte lebenslange Garantie 
von Advance Mobility:
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DA

1

1 Styr 10 Cylinderring 

2 Kaleche 11 Parkeringsknap

3 Håndledsrem 12 Bremsehåndtag 

4 Selespænde 13 Bagbremser

5 Baghjul 14 Udløserknap til baghjul

6 Opbevaringskurv 15 Forreste drejehjul 

7 Faste hjul 

8 Fodplade 

9 Lille ring

10

7

8

2

4

3

5

9

11

12

14

15

13

6
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ADVARSEL
DA

VIGTIGT – Læs omhyggeligt og gem til 
senere brug. 
Din passagers sikkerhed kan påvirkes, 
hvis du ikke følger disse instruktioner.

 ADVARSEL
•	� Efterlad aldrig passageren uden 

opsyn. 
•	� Brug altid selen.
•	� Dette produkt er ikke egnet til løb 

eller rulleskøjteløb.
•	� Sikre, at alle låseanordninger er låst 

før brug.
•	� For at undgå personskade skal det 

sikres, at passageren holdes væk, når 
dette produkt foldes ud. 

•	� Lad ikke passageren lege med dette 
produkt.

• �Må ikke bruges, hvis nogen del af 
klapvognen er i stykker, revnet eller 
mangler.

YDERLIGERE 
SIKKERHEDSOPLYSNINGER
•	� Denne klapvogn er for én passager. 

Tillad ALDRIG mere end én passager 
ad gangen på denne klapvogn.

•	� Advance Mobility Freedom er 
beregnet til et stort barn eller ung 
voksen 10 år+, med en maksimal 
vægt på 90 kg (200 lb).

•	� Samlet anbefalet vægtbelastning for 
denne klapvogn er 90 kg (200 lb) i 
sædet, 1 kg (2,2 lb) i lænets lomme 
og 4,5 kg (10 lb) i kurven. Overvægt 
kan forårsage en farlig ustabil 
situation.

•	� Pakker eller tilbehørsprodukter, 
eller begge dele, der er anbragt på 
enheden, kan medføre, at enheden 
bliver ustabil.

•	� Enhver belastning, der er fastgjort 
til styret og/eller på bagsiden af 
ryglænet og/eller på køretøjets sider, 
vil påvirke bilens stabilitet.

•	� Lås bremserne, før passageren 
sættes i og tages ud, samt når som 
helst klapvognen ikke er i bevægelse.

•	� Sørg for, at bremsen er gået korrekt i 
indgreb ved at flytte klapvognen lidt 
frem og tilbage.

•	� Klapvognen er ikke beregnet til at 
anvendes til transport af passagerer 
op eller ned ad trapper eller 
rulletrapper. Hvis klapvognen skades 
som følge heraf, vil den ikke være 
dækket af garantien.

•	� Tilbehør, der ikke er godkendt af 
Advance Mobility, må ikke anvendes.

•	� Pas på biler - antag aldrig, at en bilist 
kan se dig og din passager.

•	� Passageren skal forbliver siddende 
(må ikke stå i klapvognen).

•	� Brug altid håndledsremmen – 
klapvognen kan rulle hurtigt, og 
håndledsremmen giver dig kontrol, 
hvis du mister fodfæstet eller falder.

•	� Brug kun reservedele, der leveres 
eller anbefales af Advance Mobility.

•	� Hvis der indtræffer en alvorlig 
hændelse med produktet, skal du 
informere producenten og den 
kompetente myndighed i dit land.

•	� Vær miljøbevidst og bortskaf 
klapvognen korrekt. Bortskaffelse er 
underlagt nationale og lokale lovkrav.
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RAMME
1	� Tag klapvognens ramme ud af boksen 

og sæt hjulene til side. Hvis de ikke er 
samlet, skal de L-formede rør fastgøres til 
rammen, som vist. 

2 Fold rammen ud. 
3 FODPLADE  
	 • �Drej klapvognsrammens rør i den 

nederste ende. 
	 • Indsæt fodpladen på klapvognsrammen.
	 • �Fastspænd fodpladen på 

klapvognsrammen ved brug 
af de medfølgende skruer. En 
stjerneskruetrækker er nødvendig. 
Bemærk: Brug de koniske skruer til at 
fastspænde fodpladens center.

4	 �Fastgør sædepudens fodende til 
fodpladens forside med krog- og 
løkkelukninger. Vikl remmene rundt 
om fodpladens bund, indfør remmen 
gennem D-ringen og fastgør krog- og 
løkkelukningerne. 

5	� Kontrollér, at kurven er fastgjort til 
fodrammen med trykknapremme, som 
vist.

6	� Sving de nederste rammerør mod 
fodpladen. Indfør fodpladens bund i de 
forreste rørforbindelser. Skub op for at 
fastspænde tryklåse på begge rør.

7	� Anbring klapvognen i lodret position. Sving 
sidebøjlerne ned til monteringskonsollerne. 
Mens låseknappen skubbes, glides 
sidebøjlen over monteringskonsollen; 
slip når stiften er rettet ind med hullet i 
konsollen. Fastspænd sidebøjlens klemme. 
Gentag på begge sider
 �ADVARSEL: Sørg for, at alle låseenheder er 
gået korrekt i indgreb før brug..

FORHJUL
8 Installation
	 • �Forhjulene monteres ved at lægge 

klapvognen ned, så styret hviler på gulvet. 
Åbn gaflen ved at vende gaffelarmen 
mod bagenden..

	 • �Indfør forhjulssamlingen i de forreste 
rammerør, indtil stifthullerne er rettet ind. 

	 • Indfør hjulstiften på hver side. 
	 • �Luk gaflen ved at vende gaffelarmen 

mod forenden.
	 Fjernelse
	 • �Følg monteringstrin i omvendt 

rækkefølge.

FORRESTE DREJEHJUL 
9	 Installation
	 • �De forreste drejehjul monteres ved at 

lægge klapvognen ned, så styret hviler på 
gulvet. 

	 • �Indfør forhjulssamlingen i de forreste 
rammerør, indtil stifthullerne er rettet ind. 

	 • Indfør hjulstiften på hver side. 
	 Fjernelse
	 • �Følg monteringstrin i omvendt 

rækkefølge.
DREJELEDETS FUNKTION
10	� Skub knappen til drejeleddets lås op for at 

låse forhjulet til en fast position. 
11	� Tryk knappen til drejeleddets lås ned for at 

tillade at forhjulets samling kan dreje. 
 �ADVARSEL: Når passageren sættes i 
og tages ud, skal forhjulet låses i en fast 
position. Selvom din klapvogns forhjul 
låser, er klapvognen ikke beregnet til 
jogging eller motionsformål.

BAGHJUL
12 Installation
	 • �Juster baghjulets aksel med 

hjulmonteringen på klapvognens ramme 
og indsæt den i hjulmonteringen, indtil 
den låser på plads. Du vil høre et klik.

	 • �Træk forsigtigt på baghjulet for at	
 sikre, at det er korrekt fastgjort.

13 Fjernelse
	 • ��Idet du trykker ned på hjulets 

udløserknap, skal baghjulet forsigtigt 
skubbes ud af hjulmonteringen.

HÅNDBREMSE 
Håndbremse med parkeringsknap   
14	� For at bruge parkeringsknappen, skal du 

klemme bremsehåndtaget (12) og skubbe 
parkeringsbremseknappen (11).
 �ADVARSEL: Lås bremserne, før 
passageren sættes i og tages ud, samt når 
som helst klapvognen ikke er i bevægelse..

Justering af bremsen
15	� Hvis du ikke har god bremsevirkning, skal 

du skubbe bremsehåndtaget fem eller 
seks gange. Hvis problemet fortsætter, 
skal bremsens cylinderring (10) løsnes 
for at justere den lille ring (9) og derefter 
flyttes den lille ring (9) fra styret for at 
stramme kablet (Stram ikke for meget!) . 
Hvis du vil låse ringene, skal du stramme 
cylinderringen (10) mod styret, mens du 
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holder den lille ring (9) på plads.
BAGESTE PARKERINGSBREMSER 
16	� Skub bremsepedalerne ned for at 

aktivere bremserne og løft op for at 
slippe.

KALECHE
17	� Træk fremad for at åbne kalechen, træk 

bagud for at lukke kalechen.
18	� Rul klapperne op og fastspænd som vist 

for at åbne vinduer og sideklapper.
19	� Rul klapperne oven på og på kalechens 

sider og fastspænd med remme, som 
vist.

JUSTERING AF SIKKERHEDSSELERNE
20	�Klips skulderremmene fast til den øvre 

stofløkke, der passer bedst til passageren; 
fastgør derefter de nedre klips til 
spændekonsollen. 

21	 Justér den midterste sikkerhedsrem efter 
behov af hensyn til passagerens komfort.

 �ADVARSEL: Undgå alvorlig personskade 
fra fald eller udglidning. Sikkerhedsselen 
skal altid justeres og fastgøres korrekt.
 �ADVARSEL: Brug altid skridtremmen i 
kombination med skulderremmene og 
hoftebæltet.

BRUG AF SIKKERHEDSSELE
22	�Sørg for, at skulderremklips er fastgjort til 

taljeremklips. 
23	��Sæt det tilsluttede seletøj og 

sideremsspænderne ind i skridtspændets 
sider. 

24	� Tryk på knapperne øverst og nederst på 
skridtspændet for at udløse det. 

25	�Af hensyn til passagerens komfort skal 
talje- og skridtremme justeres efter 
behov.

LÆN SÆDET TILBAGE
26	�Justér sæderemmene til den ønskede 

grad af tilbagelæning.
27	� Træk i remmen, når du ønsker, at sædet 

vender tilbage til dets opretstående 
position.
 �ADVARSEL: Når du foretager justeringer 
til klapvognens sæde, skal du kontrollere, 
at passagerens hoved, arme og ben er 
væk fra sædets bevægelige dele og 
klapvognens ramme. 

FJERNELSE AF KURVEN
28	�Løsgør remmene rundt om rammen 

ved rammens bagside og bund, som vist.

Følg trinene i omvendt rækkefølge for at 
fastgøre igen.

AFTAGNING AF SÆDEPUDE
29	�Fra sædets underside løsnes krogen og 

løkken og remmen skubbes gennem 
D-ringen og løsgør sædepudens fodende 
fra fodpladen.

30	�Løsgør trykknaprem på bagsiden af 
sædet, som vist.

31	� Løsgør trykknapper og remme fra 
rammen øverst på sædepuden og 10 
trykknapper ned ad sædepudens sider. 

32	�Fjern tråd og plastikbræt fra lommen 
på sædepudens bagside. Følg trinene i 
omvendt rækkefølge for at fastgøre igen.
 �ADVARSEL: Sørg for, at alle 
fastgørelseselementer er lukket korrekt, når 
du sætter stoffet på igen.

SÅDAN FOLDES KLAPVOGNEN 
33	�Skub ned for at åbne tryklåsene på begge 

rør. 
34 �Tryk på knappen på det højre rør og fjern 

fodpladens bund fra rørforbindelserne.  
35	�Sving sidebøjlerne ned til 

monteringskonsollerne. Mens 
låseknappen skubbes, glides sidebøjlen 
af monteringskonsollen, og sidebøjlerne 
drejes til sædets bagside. Gentag på 
begge sider.

36 Fold sædets ryg forover, som vist.
I BEVÆGELSE 
Styring 
• �Styring af din klapvogn er enkel. Den 

er afbalanceret at dreje med blot en let 
berøring af styret. For skarpere drejninger 
skal du skubbe styret ned og hæve 
forhjulene for at styre.

Håndledsrem
• ��Sørg for, at håndledsremmen er rundt om 

dit håndled, når som helst passageren er i 
klapvognen. Advance Mobility klapvognen er 
letvægt og klar til at rulle – med eller uden 
dig – og håndledsremmen vil hjælpe dig 
med at genvinde kontrol over klapvognen.

I mørket 
• ��Da vi bekymrer os om sikkerheden for dig 

og din passager, anbefaler vi, at du ikke 
bruger klapvognen om aftenen. Men, hvis 
du vælger at gøre det, bedes du hæfte 
reflekterende strimler til hjuleger og sædet. 
Cykellys kan også monteres på styret.
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PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE
For at bevare din klapvogn længt 
muligt, er det vigtigt at udføre enkel og 
regelmæssig vedligeholdelse. Fra tid til 
anden skal du sørge for, at leddene og 
foldeområder stadig er i god stand. Hvis 
du hører knirken eller føler spænding, 
kan du tage din klapvogn til en lokal 
cykelbutik for ekstra smøring. Alle 
reparationer skal udføres af en autoriseret 
forhandler.
VASK
Sædets betræk
•	�Du kan maskinvaske din klapvogns 

sæde i koldt vand med et mildt 
rengøringsmiddel.

•	�Sørg for at fjerne metalrammen og PE-
brættene fra sædet før vask.

•	�Brug ikke opløsningsmidler, kaustiske 
eller slibende rengøringsmaterialer.

•	�For at minimere krympning, skal sædet 
blot fastgøres til rammen igen for at 
tørre.

•	�Undlad at trykke på, stryge, tørrense, 
tørretumble eller vride betrækket.

•	�Hvis sædebetrækket skal udskiftes, skal 
du kun bruge dele fra en autoriseret 
Advance Mobility-forhandler. Disse 
dele er de eneste, der er garanteret 
sikkerhedstestet og designet til at passe 
til dette sæde.

•	�Kalechen på klapvogen må IKKE 
maskinvaskes. 

Plastik-/metaldele
•	�Tør dem rene ved hjælp af mild sæbe 

og varmt vand.
•	�Du må ikke fjerne, demontere 

eller ændre nogen del af sædets 
foldemekanisme eller bremser.

Pleje af hjulet 
•	�Hjulene kan rengøres med en fugtig 

klud. De skal tørres helt med et blødt 
håndklæde eller klud.

• �Fugt – især fra stranden – kan ruste 
hjullejehuset. Regelmæssig sprøjtning 
med et silikonesmøremiddel vil holde 
dine hjul, så de ser sunde ud. 

• �Hvis du desuden bruger klapvognen 
til lange strækninger, vil klapvognen 
få gavn af et årligt besøg hos 
cykelbutikken for at få hjulene justeret. 
Se nummeret på dækvæggen for 
optimalt tryk i dine dæk.

OPBEVARING
•	�Solen kan falme sædets betræk og 

udtørre dækkene, så hvis du opbevarer 
din klapvogn indendørs vil det forlænge 
dens gode udseende.

•	�Den må IKKE opbevares udendørs.
•	�Sørg for, at klapvognen er tør inden 

opbevaring i længere perioder.
•	�Opbevar altid klapvognen i et tørt miljø.
•	�Opbevar klapvognen et sikkert sted, når 

den ikke er i brug (dvs. hvor børn ikke 
kan lege med den).

•	�Der må IKKE placeres tunge objekter 
oven på klapvognen.

•	�Klapvognen må IKKE opbevares i 
nærheden af en direkte varmekilde, 
såsom en radiator eller ild.

DA



51

DA

Advance Mobility garanterer, at rammen er fri for produktfejl i produktets levetid. 
Produktfejl inkluderer, men er ikke begrænset til, brud på svejsninger og skader på 
rammens røret. Stof eller blødt sidemateriale og alle andre komponenter skal være 
garanteret i et år fra købsdatoen (med undtagelse af rør og dæk). Der kræves kvittering 
for at indsende et garantikrav, og garantien dækker kun den oprindelige køber.

DENNE GARANTI DÆKKER IKKE:
•	� Normal slid og ælde
•	� Korrosion eller rust
•	� Ukorrekt samling eller installation af tredjepartsdele eller tilbehør er ikke forenelige med 

det oprindelige design
•	� Utilsigtet eller forsætlig skade, misbrug eller neglichering eller brug på trapper eller 

rulletrapper.
•	� Kommerciel brug
•	� Ukorrekt opbevaring/pleje af enheden

Denne garanti, der specifikt udelukker krav vedr. indirekte, hændelige eller følgeskader. 
Stiltiende garantier for salgbarhed og egnethed til et bestemt formål gælder ifølge den 
specifikke garantiperiode for denne modelenhed på købstidspunktet. Nogle lande tillader 
ikke udelukkelse eller begrænsning af hændelige eller følgeskader, så ovennævnte 
begrænsninger eller fraskrivelser gælder muligvis ikke for dig. Denne garanti giver dig 
specifikke juridiske rettigheder, og du kan også have andre rettigheder, som varierer fra 
land til land. Hvis du vil vide, hvad dine juridiske rettigheder er i dit land, skal du rådføre 
dig med dit lokale eller statslige kontor for forbrugeranliggender eller dit lands offentlige 
anklagemyndighed.

Hvis din klapvogn blev købt uden for USA, skal du kontakte distributøren i det land, der er 
tættest på dig. Deres kontaktoplysninger kan findes på vores hjemmeside på  
https://www.babyjogger.com/international-distributors.html Krav om garanti uden for det 
land, hvor produktet blev købt kan pådrage forsendelsesomkostninger.

BEMÆRK: Når du kontakter Advance Mobilitys distributør vedrørende 
din klapvogn, bedes du have din klapvogns serienummer og 
modelnummer klar. De ses på indersiden af rammen.

Advance Mobilitys begrænsede 
levetidsgaranti
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VAROITUS
FI

TÄRKEÄÄ – Lue huolellisesti ja säilytä 
vastaisuuden varalle. 
Matkustajan turvallisuus voi vaarantua, 
jos et noudata näitä ohjeita.

 VAROITUS
•	� Älä jätä matkustajaa koskaan 

vahtimatta. 
•	� Käytä aina turvavaljaita.
•	� Tämä tuote ei sovellu työnnettäväksi 

juosten tai rullaluistellen.
•	� Tarkasta ennen käyttöä, että kaikki 

lukituslaitteet on lukittu.
•	� Varmista loukkaantumisvaaran 

välttämiseksi, ettei matkustaja ole 
lähettyvillä, kun tätä tuotetta taitetaan 
auki tai kokoon.

•	� Älä anna matkustajan leikkiä tällä 
tuotteella.

• �Älä käytä rattaita, jos mikään niiden 
osa on rikkoutunut, repeytynyt tai 
puuttuu.

TURVALLISUUTTA KOSKEVIA 
LISÄTIETOJA
•	� Näissä rattaissa on tilaa yhdelle 

matkustajalle. Näissä rattaissa EI SAA 
KOSKAAN olla enempää kuin yksi 
matkustaja.

•	� Advance Mobility Freedom on 
suunnittelu vanhemmalle yli 
10-vuotiaalle lapselle tai nuorelle, 
jonka paino on enintään 90 kg.

•	 Näiden rattaiden suositeltu 
kokonaiskuormitus on enintään 90 
kg istuimella, 1 kg istuintaskussa ja 
4,5 kg korissa. Liiallinen paino voi 
tehdä rattaista epävakaat ja aiheuttaa 
vaaratilanteen.

•	� Rattaisiin asetetut paketit ja 
lisävarusteet voivat tehdä siitä 
epävakaan.

•	� Kaikki rattaiden kädensijaan, 
selkänojan taakse tai rattaiden 
sivuille asetetut kuormat vaikuttavat 
rattaiden vakauteen.

•	� Lukitse jarrut aina ennen kuin asetat 
matkustajan rattaisiin tai otat hänet 
pois rattaista ja aina kun rattaat eivät 
ole liikkeessä.

•	� Varmista, että jarrut ovat kytkeytyneet 
kunnolla, liikuttamalla rattaita hieman 
edestakaisin.

•	� Rattaita ei ole tarkoitettu matkustajan 
kuljettamiseen ylös tai alas portaita 
tai liukuportaita. Takuu ei kata 
lastenrattaille aiheutuneita vahinkoja.

•	� Lisävarusteita, joita Advance Mobility 
ei ole hyväksynyt, ei saa käyttää.

•	� Varo autoja –älä koskaan oleta, 
että kuljettaja voi nähdä sinut ja 
matkustajasi. 

•	� Rattaissa olevan lapsen täytyy pysyä 
istumassa (rattaissa ei saa seisoa).

•	� Käytä aina rannehihnaa – nämä 
rattaat vierivät helposti, ja rannehihna 
auttaa sinua pitämään rattaat 
hallinnassa, jos liukastut tai kaadut.

•	� Käytä vain Advance Mobilityin 
toimittamia tai hyväksymiä varaosia.

•	� Jos tuotteeseen liittyy vakava 
vaaratilanne, ilmoita asiasta 
valmistajalle ja alueesi toimivaltaiselle 
viranomaiselle.

•	� Ole ympäristötietoinen ja hävitä 
rattaat asianmukaisesti. Hävittämistä 
koskevat kansalliset ja paikalliset 
vaatimukset.
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RUNKO
1	� Ota lastenrattaiden runko laatikosta ja 

aseta pyörät sivuun. Kiinnitä L:n muotoiset 
putket runkoon kuvan mukaisesti, jos niitä 
ei ole kiinnitetty. 

2	� Taita runko auki. 
3	 JALKATUKI  
	 • �Käännä rattaiden rungon alapään putkia. 
	 • �Työnnä jalkatuki rattaiden runkoon.
	 • �Kiinnitä jalkatuki rattaiden runkoon 

mukana toimitetuilla ruuveilla. Tähän 
tarvitaan ristipääruuvitaltta. 
Huomaa: Kiinnitä jalkatuen keskikohta 
kartiomaisilla ruuveilla.

4	 �Kiinnitä istuintyynyn jalkojen puoleinen 
pää jalkatuen etupuolelle tarranauhoilla. 
Kierrä hihnat jalkatuen ali, työnnä hihna 
D-renkaan läpi ja kiinnitä tarranauhat. 

5	� Tarkista että kori on kiinnitetty jalkaosan 
runkoon kiinnityshihnoilla kuvan 
mukaisesti.

6	� Käännä rungon alaosan putket jalkatukea 
kohti. Työnnä jalkatuen alaosa etuputkien 
liittimiin. Työnnä ylöspäin niin, että kumpikin 
putki lukittuu kiinni.

7	� Aseta rattaat pystyasentoon. Käännä 
sivutuet alas kiinnikkeisiin. Pidä 
lukituspainiketta painettuna ja liu’uta 
samalla sivutuki kiinnikkeen päälle. 
Vapauta, kun tappi on kiinnikkeessä olevan 
reiän kohdalla. Kiinnitä sivutuen pidike. Tee 
sama kummallakin puolella.
 �VAROITUS: Varmista ennen käyttöä, että 
kaikki lukkomekanismit ovat kiinni.

ETUPYÖRÄ
8	� Asennus
	 • �Aseta rattaat kallelleen taaksepäin 

kahva lattiaa vasten, jotta voit asentaa 
etupyörän. Avaa jarrusatula kääntämällä 
jarrusatulan vipu taaksepäin.

	 • �Työnnä etupyörä eturungon putkiin niin, 
että tappien reiät tulevat kohdakkain.

	 • �Työnnä pyörän tappi kummallekin 
puolelle.

	 • �Sulje jarrusatula kääntämällä jarrusatulan 
vipu eteenpäin.

      Irrottaminen
	 • �Tee asennusvaiheet päinvastaisessa 

järjestyksessä.
KÄÄNTYVÄT ETUPYÖRÄT 
9	 Asennus
	 • �Aseta rattaat kallelleen taaksepäin 

kahva lattiaa vasten, jotta voit asentaa 
kääntyvät etupyörät. 

	 • �Työnnä etupyörä eturungon putkiin niin, 
että tappien reiät tulevat kohdakkain.

	 • �Työnnä pyörän tappi kummallekin 
puolelle.

	 Irrottaminen
	 • �Tee asennusvaiheet päinvastaisessa 

järjestyksessä.
KÄÄNTYVÄT PYÖRÄT
10	� Lukitse etupyörä kiinteään asentoon 

työntämällä kääntymisen lukituspainike 
ylös. 

11	� Avaa etupyörän asennon lukitus, jotta 
pyörä voi kääntyä vapaasti, painamalla 
kääntymisen lukituspainike alas. 

 �VAROITUS: Lukitse etupyörä kiinteään 
asentoon, ennen kuin asetat matkustajan 
rattaisiin tai poistat hänet rattaista. Vaikka 
rattaiden etupyörä voidaankin lukita, 
rattaita ei ole tarkoitettu hölkkäämistä tai 
kuntoilua varten.

TAKAPYÖRÄT
12 Asennus
	 • ��Kohdista takapyörän akseli 

lastenrattaiden rungossa olevan 
pyörän kiinnikkeen kanssa ja työnnä 
akseli pyörän kiinnikkeeseen niin, 
että akseli lukittuu paikalleen. Kuulet 
naksahduksen.

	 • ��Vedä takapyörästä varovasti 
varmistaaksesi, että se on kunnolla 
kiinni.

13 Irrottaminen
	 • ��Paina pyörän vapautuspainiketta 

alaspäin ja vedä samalla takapyörä 
varovasti pois pyörän kiinnikkeestä.

KÄSIJARRU 
Pysäköintipainikkeella varustettu käsijarru   
14	� Jos haluat käyttää pysäköintipainiketta, 

purista jarrukahvaa (12) ja paina 
seisontajarrun painiketta (11). 
 �VAROITUS: Lukitse jarrut aina ennen kuin 
asetat matkustajan rattaisiin tai otat hänet 
pois rattaista ja aina kun rattaat eivät ole 
liikkeessä.

Jarrun säätäminen
15	� Jos jarrut eivät jarruta hyvin, purista 

jarrukahvaa 5–6 kertaa. Jos ongelma 
jatkuu, löysää jarrun sylinterirengasta (10), 
jotta voit säätää pientä rengasta (9), ja 
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FIsiirrä sitten pientä rengasta (9) poispäin 
kahvasta vaijerin kiristämiseksi (Älä kiristä 
liikaa!). Lukitse säätörenkaat kiristämällä 
sylinterirengas (10) kahvaa vasten pitäen 
samalla pientä rengasta (9) paikallaan. 

TAKAPYÖRIEN SEISONTAJARRUT 
16	� Kytke jarrut painamalla jarrupolkimet alas 

ja vapauta jarrut nostamalla polkimet 
ylös.

KUOMU
17	� Avaa kuomu vetämällä eteenpäin ja sulje 

työntämällä taaksepäin.
18	� Avaa ikkunat ja sivuläpät rullaamalla läpät 

ylös ja kiinnittämällä ne kuvan mukaisesti.
19	� Rullaa kuomun päällä ja sivuilla olevat 

läpät ja kiinnitä ne hihnoilla kuvan 
mukaisesti.

TURVAVALJAIDEN SÄÄTÖ
20	�Kiinnitä olkahihnat matkustajan kannalta 

sopivimpaan ylempään kangaslenkkiin ja 
kiinnitä sitten alahakaset soljessa olevaan 
kiinnikkeeseen. 

21	� Säädä keskellä olevaa turvahihnaa 
tarpeen mukaan niin, että se tuntuu 
miellyttävältä.
 �VAROITUS: Vältä putoamisesta tai 
ulos luisumisesta aiheutuva vakavan 
loukkaantumisen vaara. Säädä ja kiinnitä 
turvavaljaat aina oikein.
 ��VAROITUS: Käytä aina haarahihnaa 
yhdessä olkahihnojen ja lannehihnan 
kanssa.

TURVAVALJAIDEN KÄYTTÖ
22	�Varmista, että olkahihnojen hakaset on 

kiinnitetty vyötäröhihnan kiinnikkeisiin. 
23	� Työnnä yhteen liitetyt valjaiden ja 

sivuhihnojen soljet haarahihnan solkeen. 
24	� Hihna vapautetaan painamalla 

haarahihnan soljen ylä- ja alaosassa 
olevia painikkeita. 

25	�Säädä vyötärö- ja haarahihnaa tarpeen 
mukaan niin, että se tuntuu miellyttävältä.

ISTUIMEN KALLISTAMINEN
26	�Säädä istuimen hihnat haluttuun 

kallistusasentoon.
27	� Vedä hihnasta, kun haluat palauttaa 

istuimen pystyasentoon.
 �VAROITUS: Kun säädät rattaiden istuinta, 
varmista, että matkustajan pää, kädet ja 
jalat ovat poissa istuimen liikkuvista osista 
ja rattaiden rungosta. 

KORIN IRROTTAMINEN
28	�Irrota hihnat rungon ympäriltä rungon 

takaa ja alta kuvan mukaisesti. Kiinnitä 
ne uudelleen tekemällä vaiheet 
päinvastaisessa järjestyksessä.

ISTUINKANKAAN IRROTTAMINEN
29	�Avaa tarranauha istuimen alta, vedä hihna 

D-renkaan läpi ja irrota istuintyynyn jalkojen 
puoleinen pää jalkatuesta.

30	�Irrota istuimen takana oleva kiinnityshihna 
kuten kuvassa.

31	� Avaa nepparit ja irrota hihnat rungosta 
istuintyynyn yläreunasta ja 10 nepparin 
verran istuintyynyn sivuilta. 

32	�Irrota vaijeri ja muovilevy istuintyynyn 
takaa. Kiinnitä uudelleen tekemällä vaiheet 
päinvastaisessa järjestyksessä.
 ��VAROITUS: Varmista, että kaikki kiinnikkeet 
ovat asianmukaisesti kiinni, kun kiinnität 
istuinkankaan uudelleen.

RATTAIDEN TAITTAMINEN KASAAN 
33	�Paina alaspäin niin, että kummankin 

putken lukitus aukeaa. 
34 �Paina oikeassa putkessa olevaa painiketta 

ja irrota jalkatuen alaosa putkien liittimistä.  
35	�Käännä sivutuet alas kiinnikkeisiin. Pidä 

lukituspainiketta painettuna, vedä sivutuki 
pois kiinnikkeestä ja käännä sivutuet 
istuimen taakse. Tee sama kummallakin 
puolella.

36 �Taita istuimen selkänoja eteenpäin kuten 
kuvassa.

LIIKKEELLLÄ OLTAESSA 
Ohjaaminen 
• �Rattaiden ohjaaminen on helppoa: ne 

on tasapainotettu niin, että ne kääntyvät 
ohjaustankoa kevyesti koskettamalla. 
Jos haluat tiukempia käännöksiä, paina 
ohjaustankoa alas ja nosta etupyörää 
rattaiden ohjaamiseksi.

Rannehihna
• ��Varmista, että rannehihna on ranteesi 

ympärillä aina kun rattaissa on matkustaja. 
Advance Mobility -rattaat ovat kevyet ja 
rullaavat helposti – riippumatta siitä, pidätkö 
niistä kiinni vai et. Rannehihna auttaa sinua 
saamaan rattaat hallintaasi.

Pimeässä 
• ���Koska sinun ja matkustajasi turvallisuus on 

meille tärkeää, suosittelemme, ettet käytä 
rattaita yöllä. Jos kuitenkin päätät tehdä niin, 
kiinnitä heijastinnauhat pyörien pinnoihin ja 
istuimeen. Voit kiinnittää myös polkupyörän 
valot ohjaustankoon.
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HOITO JA YLLÄPITO
Yksinkertainen ja säännöllinen huolto 
on tärkeää lastenrattaiden kestävyyden 
kannalta. Varmista ajoittain, että liitos- ja 
taittokohdat ovat yhä hyvässä kunnossa. 
Jos rattaat kitisevät tai tuntuvat jäykiltä, 
voit viedä ne paikalliseen pyöräliikkeeseen 
lisävoitelua varten. Kaikki korjaukset täytyy 
antaa valtuutetun jälleenmyyjän tehtäväksi.
PESEMINEN
Istuinkangas
•	�Voit pestä lastenrattaiden istuimen 

koneessa miedolla pesuaineella kylmässä 
vedessä.

•	�Muista irrottaa metallirunko ja PE-levyt 
istuimesta ennen pesua.

•	�Puhdistamiseen ei saa käyttää liuottimia, 
syövyttäviä tai hankaavia puhdistusaineita.

•	�Kiinnitä istuin takaisin runkoon kuivumaan, 
jotta istuin ei kutistu.

•	�Kangasta ei saa prässätä, silittää, 
pestä kemiallisessa pesussa, kuivata 
kuivausrummussa tai vääntää kuivaksi.

•	�Jos istuimen päällinen tarvitsee vaihtaa, 
käytä vain valtuutetulta Advance Mobility 
-jälleenmyyjältä saatavia osia. Ne ovat 
ainoita osia, joiden turvatarkistus ja 
sopivuus tähän istuimeen voidaan taata.

•	�Lastenrattaiden kuomua EI SAA pestä 
koneessa.

Muovi- ja metalliosat
•	�Pyyhi puhtaaksi käyttämällä mietoa 

saippuaa ja lämmintä vettä.
•	�Istuimen taittomekanismin tai jarrujen 

osia ei saa irrottaa, purkaa tai muuttaa 
millään tavoin.

Pyörien huolto
•	�Pyörät voidaan puhdistaa kostealla 

rievulla. Ne täytyy kuivata huolellisesti 
pehmeällä pyyhkeellä tai rievulla.

• �Kosteus – erityisesti merenrannalta – 
voi ruostuttaa pyörien laakerikotelon. 
Pyörien säännöllinen suihkuttaminen 
silikonivoiteluaineella auttaa pitämään ne 
hyvässä kunnossa. 

• �Lisäksi jos käytät rattaita pitkiä matkoja, 
rattaat on hyvä viedä kerran vuodessa 
pyöräkorjaamoon pyörien kohdistamista 
varten. Katso sopiva rengaspaine renkaan 
kyljessä olevista merkinnöistä.

SÄILYTYS
•	�Auringonvalo voi haalistaa istuinkangasta 

ja kuivattaa renkaita, joten säilytys 
sisätiloissa suojaa lastenrattaiden 
ulkonäköä.

•	�ÄLÄ säilytä ulkona.
•	�Varmista, että lastenrattaat ovat kuivat, 

ennen pitkäaikaista säilytystä.
•	�Säilytä lastenrattaita aina kuivassa 

paikassa.
•	�Säilytä lastenrattaita turvallisessa paikassa, 

kun niitä ei käytetä, jotta lapset eivät pääse 
leikkimään niillä.

•	�ÄLÄ aseta raskaita esineitä lastenrattaiden 
päälle.

•	�ÄLÄ säilytä lastenrattaita suoran 
lämmönlähteen, kuten lämpöpatterin tai 
tulen, lähellä.

FI
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Advance Mobility takaa tuotteen käyttöiän ajan, ettei rungossa ole valmistusvikoja. 
Valmistusvikoja voivat olla mm. hitsauksien rikkoutuminen ja rungon putkien vioitukset. 
Tekstiileille tai pehmeille sivumateriaaleille ja kaikille muille osille annetaan yhden vuoden 
takuu ostopäivästä lukien (putkia ja renkaita lukuun ottamatta). Takuuvaateen tekemiseen 
tarvitaan ostotosite. Takuu annetaan vain alkuperäiselle ostajalle.

TÄMÄ TAKUU EI KATA SEURAAVIA:
•	� normaali kuluminen
•	� syöpyminen tai ruoste
•	� väärin tehty kokoaminen tai sellaisten kolmannen osapuolen osien tai lisävarusteiden 

asentaminen, jotka eivät ole yhteensopivia alkuperäisen rakenteen kanssa
•	� vahingossa tapahtunut tai tahallinen vaurio, väärinkäyttö tai laiminlyönti tai käyttö 

portaissa tai liukuportaissa
•	� ammattikäyttö
•	� vääränlainen säilytys tai kunnossapito.

Tämä takuu ei nimenomaan kata välillisistä tai satunnaisista vahingoista johtuvia 
korvausvaatimuksia. Kauppakelpoisuutta ja tiettyyn käyttötarkoitukseen sopivuutta 
koskevat hiljaiset takuut noudattavat tämän mallin takuuaikaa sen ostohetkellä. Joissakin 
maissa ei sallita satunnaisia tai välillisiä vahinkoja koskevia rajoituksia, joten yllä olevat 
rajoitukset eivät välttämättä päde. Tämä takuu antaa asiakkaalle tietyt lailliset oikeudet, 
mutta asiakkaalla saattaa olla myös muita oikeuksia, jotka vaihtelevat maittain. Paikallisia 
laillisia oikeuksia koskevia tietoja saa kuluttajaneuvonnasta tai muulta vastaavalta 
viranomaiselta.

Jos lastenrattaat on ostettu Yhdysvaltojen ulkopuolella, ota yhteyttä lähimmän maan  
jälleenmyyjään. Yhteystiedot löytyvät verkkosivustoltamme osoitteesta 
https://www.babyjogger.com/international-distributors.html Jos takuuvaade tehdään 
tuotteen ostomaan ulkopuolella, siitä voi aiheutua kuljetuskustannuksia.

HUOMAUTUS: Kun otat yhteyttä Advance Mobilityin jälleenmyyjään 
lastenrattaitasi koskevissa asioissa, pidä rattaiden sarjanumero käsillä. 
Se löytyy rungon sisäpuolelta.

Advance Mobility in rajoitettu elinikäinen 
takuu
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1 Duwstang 10 Cilinderring

2 Kap 11 Parkeerknop

3 Polsband 12 Remgreep 

4 Harnasgesp 13 Achterremmen

5 Rear Wheel 14 Ontgrendelknop achterwiel

6 Achterwiel 15 Zwenkbare voorwielen 

7 Vast wiel 

8 Voetensteun

9 Kleine ring
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WAARSCHUWING
BELANGRIJK - Lees zorgvuldig en 
bewar voor latere raadpleging. 
Het niet volgen van deze instructies 
kan de veiligheid van uw passagier in 
gevaar brengen.

 �WAARSCHUWING
•	� Laat de passagier nooit zonder 

toezicht achter. 
•	� Altijd het veiligheidstuigje gebruiken.
•	� Dit product is niet geschikt om mee 

hard te lopen of te skeeleren.
•	� Zorg ervoor dat alle 

vergrendelingsmechanismes vast 
zitten voor dat je het product 
gebruikt.

•	� Houd om letsel te voorkomen de 
passagier uit de buurt tijdens het in- 
of uitvouwen van dit product. 

•	� Laat de passagier niet spelen met dit 
product. 

• �Gebruik de wandelwagen niet als er 
onderdelen kapot of gescheurd zijn of 
ontbreken. 
AANVULLENDE 
VEILIGHEIDSINFORMATIE

• ��Deze wandelwagen is bedoeld voor 
één passagier. Laat NOOIT meer dan 
één passagier in deze wandelwagen 
zitten. 

•	� De Advance Mobility Freedom is 
ontwikkeld voor oudere kinderen of 
jongvolwassenen vanaf 10 jaar tot 
een maximum gewicht van 90 kg.

•	� De totale aanbevolen belasting 
voor deze wandelwagen bedraagt 
90 kg op de zitting, 1 kg in het vak 
in de zitting en 4,5 in de mand. 
Overgewicht kan gevaarlijke 
instabiliteit veroorzaken.

•	� Pakjes, toebehoren of beide op 
de wandelwagen kan de wagen 
onstabiel maken.

•	� Elk gewicht dat aan de duwstang 
en/of de achterkant van de 
rugleuning en/of de zijkanten van 
de wandelwagen wordt gehangen, 
beïnvloedt de stabiliteit van de 
wagen.

•	� Zorg dat de remmen zijn 
ingeschakeld voordat u uw passagier 
in de wandelwagen plaatst of eruit 
haalt en wanneer de wandelwagen 
stilstaat.

•	� Controleer of de rem correct op is 
gezet door de wandelwagen zachtjes 
heen en weer te bewegen.

•	� De wandelwagen is niet bedoeld om 
passagiers op en af (rol)trappen te 
vervoeren. De garantie dekt geen 
schade aan de wandelwagen die 
hierdoor is veroorzaakt.

•	� Gebruik geen toebehoren die niet zijn 
goedgekeurd door Advance Mobility.

•	� Kijk uit voor auto’s – ga er nooit 
van uit dat een chauffeur u en uw 
passagier kan zien. 

•	� Zorg dat het kind blijft zitten en niet 
staat in de wandelwagen.

•	� Gebruik altijd uw polsband – deze 
wandelwagens kunnen echt rollen en 
de polsband geeft u de controle als u 
uitglijdt of valt.

•	� Gebruik uitsluitend door Advance 
Mobility geleverde of goedgekeurde 
vervangingsonderdelen.

•	� In geval van een ernstig incident met 
het product, moet u de fabrikant en 
de bevoegde autoriteit in uw land 
informeren.

•	� Wees milieubewust en verwijder uw 
wandelwagen op de juiste manier. 
De verwijdering is onderworpen aan 
de nationale en lokale voorschriften.
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KADER
1 	� Pak het kader van de kinderwagen uit de 

doos uit en plaats de wielen opzij. Monteer 
de L-vormige buizen zoals weergegeven op 
het kader, indien dit nog niet is gebeurd. 

2	� Vouw het kader uit. 
3	 �VOETENSTEUN  

• �Draai de onderste eindbuizen van het 
kader van de wandelwagen om. 

	 • �Schuif de voetensteun op het frame van 
de winkelwagen.

	 • �Zet de voetensteun met de 
meegeleverde schroeven vast op het 
kader van de winkelwagen met behulp 
van een kruiskopschroevendraaier. 
NB: Gebruik de conische schroeven voor 
het middendeel van de voetensteun.

4	 �Bevestig het voeteneinde van het zitkussen 
met klittenbanden aan de voorkant van 
de voetensteun. Doe de banden om de 
onderkant van de voetensteun, haal de 
band door de D-ring en bevestig aan de 
plakstrook. 

5	� Controleer of de mand is vastgemaakt 
aan de voetensteun met de banden met 
kliksluiting, zoals weergegeven.

6	� Zwenk de buizen onderaan het kader naar 
de voetensteun. Steek de onderkant van 
de voetensteun in de buisverbindingen 
vooraan. Druk omhoog om de 
kliksluitingen op beide buizen te sluiten.

7	� Zet de wandelwagen rechtop. Zwenk 
de zijstangen omlaag naar de 
montagesteunen. Schuif de zijstang terwijl 
u de vergrendelknop ingedrukt houdt over 
de montagesteun en laat de knop los 
wanner de pen is uitgelijnd met het gaatje 
in de steun. Klem de zijstang vast. Herhaal 
deze stappen aan beide kanten.
 �WAARSCHUWING: Zorg dat alle 
vergrendelingen vóór gebruik zijn 
ingeschakeld.

VOORWIEL
8	 Installatie
	 • �Leg om het voorwiel te monteren de 

wandelwagen op zijn rug zodat de 
handgreep op de vloer rust. Open de 
klauwen door de hendel van de klauw 
naar de achterkant te draaien.

	 • �Plaats het voorwiel en bijbehoren in de 
buizen vooraan het kader tot de gaatjes 
zijn uitgelijnd.

	 • �Steek de wielpen aan weerskanten in het 
gaatje.

	 • �Sluit de remklauw door de hendel van de 

klauw naar voren te draaien.
	 Verwijdering
	 • �Doe de montagestappen in omgekeerde 

volgorde.
ZWENKBARE VOORWIELEN 
9	 Installatie
	 • �Leg om de zwenkbare voorwielen te 

monteren de wandelwagen zo neer dat 
de handgreep op de vloer rust. 

	 • �Plaats het voorwiel en bijbehoren in de 
buizen vooraan het kader tot de gaatjes 
zijn uitgelijnd.

	 • �Steek de wielpen aan weerskanten in 
het gaatje.

	 Verwijdering
	 • �Doe de montagestappen in omgekeerde 

volgorde.
ZWENKBLOKKERING
10	� Duw de knop van de zwenkblokkering 

omhoog, om het voorwiel in een vaste 
positie te vergrendelen. 

11	� Druk de knop van de zwenkblokkering 
neer, om het hele voorwiel te laten 
zwenken. 
 �WAARSCHUWING: Blokkeer het voorwiel 
als u de passagier in de wagen plaatst of 
eruit haalt. Hoewel het voorwiel van de 
kinderwagen kan worden vergrendeld, 
dient de wagen niet om te joggen of te 
trainen.

ACHTERWIELEN
12 Installatie
	 • �Breng de as van het achterwiel in lijn 

met de plaats voor het wiel in het kader 
van de kinderwagen en duw het wiel in 
het wielkader totdat het vergrendeld is. 
U hoort een klik.

	 • �Trek voorzichtig aan het achterwiel om 
te controleren of het goed vastzit.

13 Verwijdering
	 •�Druk de ontgrendelknop van het wiel 

neer en schuif tegelijkertijd het achterwiel 
voorzichtig uit het wielkader.

HANDREM
Handrem met parkeerknop   
14	� Knijp in de remgreep (12) en druk op 

de knop van de parkeerrem (11) om de 
parkeerknop te gebruiken.
 �WAARSCHUWING: Zorg dat de remmen 
zijn ingeschakeld voordat u uw passagier 
in de wandelwagen plaatst of eruit haalt 
en wanneer de wandelwagen stilstaat.

De rem afstellen
15	� Als de remmen niet goed werken, knijpt 

u 5 of 6 keer in de remgreep. Als dit het 

NL
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NLprobleem niet verhelpt, maakt u de ring 
van de remcilinder (10) los. Verstel de 
kleine ring (9), en beweeg deze weg van 
de hendel om de kabel aan te spannen 
(Niet te hard aanspannen!). Blokkeer de 
ringen door de cilinderring (10) vast te 
zetten tegen de hendel terwijl u de kleine 
ring (9) op zijn plaats houdt. 

PARKEERREMMEN ACHTER 
16	� Trap op de rempedalen om de remmen 

in te schakelen en haal de pedalen 
omhoog om de remmen los te zetten.

KAP
17	� Trek naar voren om de kap te openen, 

duw naar achter om de kap te sluiten.
18	� Rol de flappen op en maak ze vast 

om de kijkvensters en de zijflappen te 
openen, zoals weergegeven.

19	� Rol de flappen op de bovenkant en de 
zijkanten va de kap en maak ze vast met 
de banden, zoals weergegeven.

GAREEL AANPASSEN
20	�Haak de schouderriemen om de stoffen 

lus die het meest geschikt is voor de 
passagier en bevestig dan de onderste 
haakjes aan de gespbeugel. 

21	� Verstel de veiligheidsriem in het midden 
voor het comfort van de passagier.
 �WAARSCHUWING: Voorkom ernstig 
letsel door vallen of uitglijden. Stel het 
gareel altijd goed bij en maak het altijd 
goed vast.
 ��WAARSCHUWING: gebruik altijd de 
kruisriem in combinatie met schouder- en 
heupgordels.

GAREEL GEBRUIKEN
22	�Zorg dat de haakjes van de 

schouderriemen aan de haakjes van de 
heupriem zijn bevestigd. 

23	�Steek de verbonden gespen van gareel 
en zijriem in de kanten van de kruisgesp. 

24	� Druk op de knoppen bovenop en 
onderaan de kruisgesp om deze los te 
maken. 

25	�Verstel de heup- en kruisriem voor het 
comfort van de passagier.

STOELTJE IN LIGSTAND 
26	�Verstel de riemen van de zitting voor de 

gewenste zithoek.
27	� Trek aan de riem om de zitting terug 

omhoog te zetten.
 �WAARSCHUWING: Zorg er bij het 
verstellen van de zitting voor dat het 
hoofdje en de armen en benen van 
de passagier niet tussen bewegende 

onderdelen van de zitting en het kader van 
de wandelwagen bekneld kunnen raken. 

MANDJE VERWIJDEREN
28	�Maak de banden achterop en onderaan 

om het kader los, zoals weergegeven. 
Herhaal deze stappen in omgekeerde 
volgorde om ze opnieuw vast te maken.

HET ZITKUSSEN VERWIJDEREN
29	�Open de klittenbandsluiting op de 

onderkant van de zitting, haal de band 
door de D-ring en maak het voeteneinde 
van het zitkussen los van de voetensteun.

30	�Open de banden met druksluiting achterop 
de zitting, zoals weergegeven.

31	� Open de druksluiting en banden op het 
kader aan de bovenkant van het zitkussen 
en 10 druksluitingen op de zijkanten van 
het zitkussen. 

32	�Haal de plaat van draad en kunststof uit de 
achterkant van het zitkussen. Herhaal deze 
stappen in omgekeerde volgorde om alles 
opnieuw vast te maken.
 �WAARSCHUWING:  Controleer of alle 
bevestigingen goed gesloten zijn wanneer 
u de bekleding opnieuw aanbrengt.

DE WANDELWAGEN INVOUWEN 
33	�Druk omlaag om de kliksluitingen op beide 

buizen te openen. 
34 �Druk de knop op de rechterbuis in en haal 

de onderkant van de voetensteun van de 
buisverbindingen.  

35	�Zwenk de zijstangen omlaag naar de 
montagesteunen. Schuif de zijstang terwijl 
u de vergrendelknop ingedrukt houdt van 
de montagesteun en draai de zijstangen 
naar de achterkant van de zitting. Herhaal 
deze stappen aan beide kanten.

36 �Vouw de zitting opnieuw naar voren, zoals 
weergegeven.

IN BEWEGING 
Sturen 
• �Uw wandelwagen is eenvoudig te besturen. 

De wagen is zo uitgebalanceerd dat licht 
contact met de handgreep volstaat. Voor 
korte bochten duwt u op de handgreep 
zodat het voorwiel omhoog komt.

Polsband 
• ��Zorg dat de polsband altijd om uw pols zit 

als er een passagier in de wandelwagen zit. 
De Advance Mobility wandelwagen is licht 
en vertrekkensklaar – met of zonder u – en 
de polsband zorgt ervoor dat u de controle 
behoudt over uw wandelwagen.
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ZORG EN ONDERHOUD
Om uw kinderwagen lang te gebruiken, is 
het belangrijk dat u de wagen eenvoudig 
en regelmatig onderhoudt. Controleer nu 
en dan of verbindingen en opvouwplaatsen 
nog in goede conditie zijn. Als u een 
piepend geluid hoort of spanning voelt, 
breng de kinderwagen dan naar een 
fietsenwinkel in de buurt om te smeren. 
Alle reparaties moeten worden uitgevoerd 
door een bevoegde verkoper.
WASSEN
Stof van het stoeltje
• Het zitje van de kinderwagen kan koud en 

met een zacht wasproduct in de machine 
worden gewassen.

• Verwijder het metalen kader en de PE-
borden van het zitje, voordat u het wast.

• Gebruik geen oplosmiddelen of harde of 
schurende wasproducten.

• Om krimpen te beperken, bevestigt u het 
zitje aan het kader om te drogen.

• De stof niet strijken, chemisch reinigen, 
droogzwieren of uitwringen.

• Als de stoelbedekking moet worden 
vervangen, gebruik dan uitsluitend 
onderdelen van een bevoegde verkoper 
van Advance Mobility. Alleen deze 
onderdelen zijn gegarandeerd getest 
op veiligheid en zijn bedoeld om op dit 
stoeltje te passen.

•	�De kap van de wandelwagen mag NIET in 
de wasmachine.

Plastic-/metalen onderdelen
• Maak schoon met een zachte zeep en 

lauw water.
• Geen enkel deel van de 

opvouwmechanismen van het stoeltje en 
de remmen verwijderen, ontmantelen of 

veranderen.
Onderhoud van de wielen
• U kunt de wielen schoonmaken met 

een vochtige doek. Ze moeten helemaal 
worden gedroogd met een zachte 
handdoek of doek.

• �Vocht – vooral van het strand – kan 
roest veroorzaken aan de houder van de 
wiellagers. Uw wielen regelmatig met een 
silicone smeerspray behandelen zorgt 
ervoor dat ze er goed uit blijven zien. 

• �Als u lange afstanden aflegt met uw 
wandelwagen, is het raadzaam om de 
wagen jaarlijks naar een fietsenwinkel te 
brengen voor wieluitlijning. De optimale 
bandenspanningen vindt u op de flank 
van de banden.

OPBERGEN
• Door de zon kan de stof van het stoeltje 

verbleken en kunnen de banden 
uitdrogen. Daarom zal de kinderwagen 
langer mooi blijven, als u de wagen 
binnen laat staan.

• NIET buiten laten staan.
• Controleer of de kinderwagen droog 

is, voordat u de wagen voor een lange 
periode opbergt.

• De kinderwagen altijd opbergen in een 
droge omgeving.

• Berg de kinderwagen veilig op wanneer 
u de wagen niet gebruikt (waar kinderen 
niet ermee kunnen spelen).

• GEEN zware voorwerpen op de 
kinderwagen plaatsen.

• De kinderwagen NIET plaatsen in de 
directe nabijheid van een warmtebron, 
zoals een radiator of vuur.

NL In het donker 
• ���Omdat we begaan zijn met de veiligheid 

van u en uw passagier, raden we af de 
wandelwagen in het donker te gebruiken.. 
Als u toch ‘s avonds buiten gaat, dient u 
reflectoren aan te brengen op de spaken 

en de zitting. U kunt ook een fietslicht 
op de handgreep monteren.
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Advance Mobility garandeert dat het kader vrij is van productiefouten over de levensduur 
van het product. Fabricagefouten zijn onder meer, zonder beperking, het breken van 
een las of schade aan kaderpijpen. Voor textiel, andere zachte materialen en alle andere 
componenten geldt een garantie van één jaar vanaf de aankoopdatum (uitgezonderd 
pijpen en banden). U hebt een aankoopbewijs nodig voor een garantieclaim en de 
garantie geldt uitsluitend voor de originele koper.

DE VOLGENDE ZAKEN ZIJN NIET GEDEKT DOOR DE GARANTIE:
•	� Gewone slijtage
•	� Corrosie of roest
•	� Onjuiste montage en installatie van onderdelen of toebehoren van derden die niet 

verenigbaar zijn met het oorspronkelijk ontwerp
•	� Toevallige of opzettelijke schade, misbruik, nalatigheid of gebruik op trappen en 

roltrappen.
•	� Commercieel gebruik
•	� Onjuiste bewaring of slecht onderhoud van het product

Deze garantie sluit specifiek elke claim uit voor middellijke, toevallige of gevolgschade. 
De stilzwijgende garantie van verkoopbaarheid en geschiktheid voor een bepaald doel is 
conform de specifieke garantieperiode voor dit model op datum van aankoop. In staten 
waar de uitsluiting of beperking van toevallige of gevolgschade niet is toegestaan, zijn 
de bovenstaande beperkingen of uitsluitingen niet van toepassing. Deze garantie geeft u 
specifieke wettelijke rechten. Afhankelijk van uw verblijfplaats kunt u ook andere rechten 
hebben. Om te weten wat uw wettelijke rechten in uw verblijfplaats zijn, neemt u contact 
op met de overheid voor consumptiezaken waar u woont, of met het ministerie van 
Justitie.

Als u de kinderwagen buiten de Verenigde Staten hebt gekocht, neem dan contact op met 
de distributeur van het dichtstbijzijnde land. U vindt de contactinformatie op onze website, 
op https://www.babyjogger.com/international-distributors.html Voor garantieclaims buiten 
het land van aankoop van het product kunnen verzendkosten van toepassing zijn.

NB: Zorg dat u het serienummer van uw wandelwagen bij de hand 
hebt wanneer u contact opneemt met de Advance Mobility-distributeur 
met betrekking tot uw wandelwagen. U vindt dit nummer op de 
binnenkant van het frame.

Beperkte garantie over de gebruiksduur van 
Advance Mobility
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1 Rączka 10 Pierścień cylindryczny 

2 Daszek 11 Przycisk hamulca parkingowego 

3 Pasek na nadgarstek 12 Uchwyt hamulca 

4 Klamra szelek 13 Hamulce tylne 

5 Tylne kółko 14 Zwalniacz tylnego kółka

6 Koszyk 15 Przednie kółka skrętne 

7 Kółko przednie 

8 Podnóżek 

9 Mały pierścień
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OSTRZEŻENIE
WAŻNE! –Przeczytaj uważnie 
i zachowaj na przyszłość jako 
odniesienie. 
Nieprzestrzeganie instrukcji może 
zagrozić bezpieczeństwu pasażera.

 OSTRZEŻENIE
•	� Nigdy nie zostawiaj pasażera bez 

opieki. 
•	� Zawsze używaj systemu zapięć.
•	� Niniejszy wyrób nie jest odpowiedni 

do biegania ani jazdy na rolkach.
•	� Upewnij się przed użyciem, czy 

wszystkie urządzenia blokujące są 
włączone.

•	� Aby uniknąć uszkodzenia ciała, 
podczas rozkładania wózka pasażer 
powinien znajdować się z dala od 
niego. 

•	� Nie pozwalać pasażerowi bawić się 
tym produktem. 

• �Nie używać, jeśli jakakolwiek część 
wózka spacerowego jest uszkodzona, 
rozdarta lub gdy jej brakuje.

DODATKOWE INFORMACJE 
DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
•	� Wózek spacerowy jest przeznaczony 

do przewozu jednego pasażera. 
NIE WOLNO sadzać w nim więcej 
pasażerów.

•	� Wózek Advance Mobility Freedom 
zaprojektowano dla starszego dziecka 
w wieku powyżej 10 lat lub młodej 
osoby dorosłej o wadze maksymalnej 
wynoszącej 90 kg.

•	 Zalecane maksymalne obciążenie 
wózka spacerowego wynosi 90 kg 
w siedzisku, 1 kg w kieszeni siedziska 
oraz 4,5 kg w koszyku. Nadmierne 
obciążenie może spowodować 
niebezpieczną niestabilność.

•	� Paczki lub akcesoria umieszczone 
na wózku mogą spowodować jego 
niestabilność.

•	� Każdy ładunek zawieszony na rączce, 
z tyłu oparcia albo z boków wózka 
wpłynie na jego stabilność.

•	 Przed wyjęciem pasażera z wózka i 
włożeniem go do niego oraz zawsze 
wtedy, gdy wózek się nie porusza, 
zablokuj hamulec.

•	� Upewnij się, że hamulec działa 
prawidłowo, próbując przesunąć 
wózek do przodu i do tyłu.

•	 Wózek spacerowy nie służy do 
przewożenia pasażera po schodach 
ani schodach ruchomych. Wynikające 
z tego uszkodzenia wózka nie są 
objęte gwarancją.

•	� Nie używaj akcesoriów innych niż 
zatwierdzone przez firmę Advance 
Mobility.

•	� Uważaj na samochody: nigdy nie 
wolno zakładać, że kierowca widzi 
Ciebie i Twojego pasażera. 

•	� Dziecko musi cały czas siedzieć (nie 
może stać w wózku).

•	� Zawsze zakładaj pasek na 
nadgarstek — te modele wózków 
spacerowych bardzo łatwo się toczą, 
a pasek na nadgarstek zapewnia 
kontrolę w przypadku poślizgnięcia 
się lub upadku.

•	� Używaj wyłącznie części zamiennych 
dostarczonych lub zatwierdzonych 
przez firmę Advance Mobility.

•	� W przypadku poważnego zdarzenia 
z udziałem produktu należy 
poinformować producenta i 
odpowiednie władze w swoim kraju.

•	� Wykaż się świadomością ekologiczną 
i zutylizuj wózek spacerowy w 
odpowiedni sposób. Utylizacja 
podlega wymogom krajowym i 
lokalnym.
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RAMA
1	� Wyjmij ramę wózka z opakowania i odłóż 

kółka na bok. Jeśli rury w kształcie litery L 
nie zostały zamontowane, zamocuj je do 
ramy, jak pokazano na rysunku. 

2	 Rozłóż ramę.
3	 PODNÓŻEK 
	 • �Obróć dolne rury końcowe ramy wózka 

spacerowego. 
	 • �Umieść podnóżek na ramie wózka 

spacerowego.
	 • �Przymocuj podnóżek do ramy wózka 

spacerowego, używając dołączonych 
śrub. Będzie potrzebny śrubokręt 
krzyżakowy. 
Uwaga: Do przymocowania podnóżka na 
środku użyj śrub stożkowych.

4	 �Dołącz dolny koniec poduszki do przedniej 
części podnóżka za pomocą rzepów. 
Owiń paski wokół dolnej części podnóżka, 
przewlecz pasek przez pierścień D oraz 
użyj rzepów do zamocowania. 

5	� Prawdź czy koszyk jest przymocowany 
do ramy podnóżka za pomocą pasków z 
zatrzaskiem, jak pokazano na rysunku.

6	� Odchyl dolne rury ramy w kierunku 
podnóżka. Umieść dolną część podnóżka 
w przednich złączach rur. Popchnij w górę, 
aby zamknąć zatrzaski na obu rurach.

7	� Postaw wózek spacerowy w normalnej 
pozycji. Odchyl klamry boczne w dół do 
wsporników mocujących. Po wciśnięciu 
przycisku blokady przesuń klamrę boczną 
przez wspornik mocujący i zwolnij przycisk, 
gdy sworzeń zostanie wyrównany z 
otworem we wsporniku. Zabezpiecz zacisk 
klamry. Wykonaj te same czynności po 
obu stronach.
 �OSTRZEŻENIE: Przed użyciem wózka 
sprawdź, czy wszystkie elementy blokujące 
są zablokowane.

PRZEDNIE KÓŁKO
8	 Montaż
	 • �Aby zamontować kółko przednie, połóż 

wózek spacerowy „do góry nogami”, 
aby rączka leżała na podłodze. Otwórz 
szczęki, obracając dźwignię szczęk 
hamulca do tyłur.

	 • �Umieść kółko przednie między rurami 
ramy przedniej i wyrównaj otwory z 
kołkami.

	 • �Włóż kołki koła po każdej stronie.
	 • �Zamknij szczęki, obracając dźwignię 

szczęk hamulca do przodu.
	 Demontaż
	 • �Wykonaj czynności montażowe w 

odwrotnej kolejności.
PRZEDNIE KÓŁKA SKRĘTNE 
9	 Montaż
	 • �Aby zamontować przednie kółko 

skrętne, połóż wózek spacerowy „do 
góry nogami”, aby rączka leżała na 
podłodze..

	 • �Umieść kółko przednie między rurami 
ramy przedniej i wyrównaj otwory z 
kołkami.

	 • �Włóż kołki koła po każdej stronie.
	 Demontaż
	 • �Wykonaj czynności montażowe w 

odwrotnej kolejności.
FUNKCJA KRĘTLIKA
10	� Popchnij przycisk blokady krętlika w 

górę, aby zablokować przednie kółko w 
ustalonej pozycji. 

11	� Naciśnij przycisk blokady krętlika w 
dół, aby odblokować przednie kółko i 
umożliwić mu swobodne obracanie się. 
 �OSTRZEŻENIE: Podczas wkładania 
pasażera do wózka i wyjmowania go 
zablokuj przednie kółko w ustalonej 
pozycji. Choć przednie kółko można 
zablokować, wózek nie nadaje się do 
biegania ani innych ćwiczeń fizycznych.

TYLNE KÓŁKA
12 Montaż
	 • �Ustaw oś tylnych kółek równo z 

wspornikiem kółek na ramie wózka i 
wsuń ją do wspornika, aż zablokuje się 
na miejscu. Usłyszysz kliknięcie.

	 • �Delikatnie pociągnij tylne kółko, 
aby sprawdzić, czy jest prawidłowo 
zamocowane.

13 Demontaż
	 • �Naciskając na zwalniacz kółka, delikatnie 

zsuń tylne kółko ze wspornika.
HAMULEC RĘCZNY 
Hamulec ręczny z przyciskiem parkowania   
14	� Aby użyć funkcji parkowania, ściśnij 

uchwyt hamulca (12) i naciśnij przycisk 
parkowania (11)..
 �OSTRZEŻENIE: Przed wyjęciem pasażera 
z wózka i włożeniem go do niego oraz 
zawsze wtedy, gdy wózek się nie porusza, 
zablokuj hamulec.

Regulacja hamulca

PL



67

PL15	� Jeśli hamulec nie działa odpowiednio 
skutecznie, ściśnij uchwyt hamulca pięć 
lub sześć razy. Jeśli problem nie ustępuje, 
poluzuj pierścień cylindryczny hamulca 
(10), aby wyregulować mały pierścień (9), 
a następnie odsuń mały pierścień (9) od 
rączki, aby naprężyć kabel (Nie naprężaj 
zbyt mocno!). W celu zablokowania 
pierścieni dokręć pierścień cylindryczny 
(10) do rączki, przytrzymując mały 
pierścień (9) na miejscu. 

TYLNY HAMULEC PARKINGOWY 
16	� Naciśnij pedał hamulca w dół, aby go 

włączyć, i podnieś go, aby go odłączyć.
BUDKA
17	� Pociągnij do przodu, aby otworzyć budkę, 

popchnij do tyłu, aby zamknąć budkę.
18	� Podwiń klapy i zamocuj je tak, jak 

pokazano na rysunku, aby otworzyć 
okienka i klapy boczne.

19	� Podwiń klapy na górze i bokach budki i 
przymocuj je paskami, jak pokazano na 
rysunku.

REGULACJA SZELEK BEZPIECZEŃSTWA
20 �Zaczep szelki o górną pętelkę z tkaniny, 

która najlepiej pasuje do wzrostu 
pasażera, a następnie przymocuj dolne 
zaczepy do wspornika klamry.

21	� Odpowiednio wyreguluj środkowy pasek 
bezpieczeństwa dla wygody pasażera.
 �OSTRZEŻENIE: Nie dopuść do 
wypadnięcia lub wysunięcia się dziecka z 
wózka — może to spowodować poważne 
obrażenia. Zawsze odpowiednio reguluj i 
zapinaj szelki bezpieczeństwa.
 �OSTRZEŻENIE: Zawsze używaj paska 
krokowego w połączeniu z paskami 
naramiennymi i paskiem biodrowym.

UŻYWANIE SZELEK BEZPIECZEŃSTWA
22	�Upewnij się, że zatrzaski szelek są 

przymocowane do zatrzasków paska 
biodrowego. 

23	�Wsuń połączone klamry szelek i pasków 
bocznych w klamrę paska krokowego.

24	� Naciśnij przyciski na górze i na dole 
klamry krokowej, aby ją rozpiąć. 

25	�Odpowiednio wyreguluj paski krokowe 
dla wygody pasażera.

ROZKŁADANIE SIEDZISKA
26	�Wyreguluj paski siedziska odpowiednio 

do kąta pochylenia oparcia.
27	� Pociągnij pasek, aby przywrócić siedzisko 

do pozycji podniesionej.

 �OSTRZEŻENIE: Podczas regulowania 
siedziska wózka sprawdź, czy głowa, ręce 
i nogi pasażera nie znajdują się pomiędzy 
ruchomymi elementami siedziska a ramą 
wózka. 

ZDEJMOWANIE KOSZYKA
28	�Odłącz paski wokół ramy z tyłu i na dole, 

jak pokazano na rysunku. Wykonaj opisane 
czynności w odwrotnej kolejności, aby je 
podłączyć.

ZDEJMOWANIE TAPICERKI SIEDZISKA
29	�Rozepnij rzep pod siedziskiem i przewlecz 

pasek przez półkoliste oczko oraz odłącz 
dolny koniec poduszki od podnóżka.

30	�Odłącz pasek z zatrzaskiem z tyłu 
siedziska, jak pokazano na rysunku.

31	� Odłącz zatrzaski i paski od ramy na górze 
poduszki oraz 10 zatrzasków po bokach 
poduszki. 

32	�Wyciągnij drut i płytę plastikową z tyłu 
poduszki. Wykonaj opisane czynności w 
odwrotnej kolejności, aby je przymocować.
 �OSTRZEŻENIE: Podczas ponownego 
zakładania tapicerki siedziska sprawdź, 
czy wszystkie mocowania są prawidłowo 
zamocowane.

SKŁADANIE WÓZKA 
33	�Popchnij w dół, aby otworzyć zatrzaski na 

obu rurach. 
34 �Naciśnij przycisk na prawej rurze i zdejmij 

dolną część podnóżka z łączników rur.  
35	�Odchyl klamry boczne w dół do 

wsporników mocujących. Po wciśnięciu 
przycisku blokady wysuń klamrę boczną 
ze wspornika mocującego i obróć klamry 
do tyłu siedziska. Wykonaj te same 
czynności po obu stronach.

36 �Złóż siedzisko do przodu, jak pokazano na 
rysunku.

W RUCHU 
Sterowanie 
• �Sterowanie wózkiem spacerowym jest 

proste, ponieważ został on odpowiednio 
wyważony, aby skręcać lekkim ruchem 
rączki. W przypadku ciaśniejszych zakrętów 
nacisnąć rączkę i nieco podnieść przód 
wózka, aby zmienić kierunek.

Pasek na nadgarstek 
• ��Upewnij się, że pasek na nadgarstek jest 

zawsze założony, gdy pasażer siedzi w 
wózku spacerowym. Wózek spacerowy 
Advance Mobility jest lekki i gotowy do jazdy 
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UTRZYMANIE CZYSTOŚCI I 
KONSERWACJA

Aby wózek długo spełniał swoją funkcję, 
trzeba regularnie przeprowadzać proste 
czynności konserwacyjne. Od czasu do 
czasu sprawdzaj, czy połączenia i części, 
które się zginają lub składają, są nadal w 
dobrym stanie. Jeśli jakiś element skrzypi 
albo porusza się z trudem, możesz zabrać 
wózek do lokalnego warsztatu rowerowego, 
aby go dodatkowo nasmarować. Wszystkie 
naprawy należy zlecać wyłącznie 
autoryzowanym przedstawicielom 
producenta.
PRANIE
Tapicerka siedziska
•	�Tapicerkę siedziska wózka można prać 

w pralce, w niskiej temperaturze i przy 
użyciu łagodnego detergentu.

•	�Przed praniem wyjmij z siedziska 
metalową ramę i płyty z polietylenu.

•	�Nie używaj rozcieńczalników, sody ani 
szorstkich materiałów czyszczących.

•	�Aby zminimalizować ryzyko skurczenia się 
tapicerki, zamocuj siedzisko na ramie do 
wysuszenia.

•	�Tapicerki nie wolno prasować, czyścić 
chemicznie, suszyć w suszarce bębnowej 
ani wykręcać.

•	�Jeśli osłonę siedziska trzeba wymienić, 
używaj tylko części kupionych u 
autoryzowanego przedstawiciela firmy 
Advance Mobility. Tylko takie części 
zostały przetestowane pod kątem 
bezpieczeństwa i zaprojektowane tak, aby 
pasowały do danego siedziska.

•	�Budka wózka NIE nadaje się do prania w 
pralce.

Części plastikowe i metalowe
•	�Wytrzyj je do czysta, używając łagodnego 

detergentu i ciepłej wody.
•	�Nie wolno zdejmować, demontować ani 

modyfikować żadnej części hamulców ani 
mechanizmu składania siedziska.

Konserwacja kółek
•	�Kółka można czyścić wilgotną ściereczką. 

Potem wysusz je dokładnie miękkim 
ręcznikiem lub szmatką.

• �Wilgoć — szczególnie na plaży — może 
spowodować rdzewienie obudowy łożyska 
koła. Regularne spryskiwanie kół smarem 
silikonowym pozwoli zachować ich 
sprawność i atrakcyjny wygląd. 

• �Ponadto, jeśli używasz wózka do 
pokonywania dużych odległości, warto raz 
w roku odwiedzić serwis rowerowy w celu 
ustawienia kół. Optymalne ciśnienie opon 
można znaleźć z boku opony.

PRECHOWYWANIE
•	�Światło słoneczne może powodować 

blaknięcie tapicerki i wysuszać opony. Wózek 
będzie więc dłużej wyglądał estetycznie, jeśli 
będzie przechowywany w pomieszczeniu.

•	�NIE NALEŻY przechowywać wózka na 
dworze.

•	�Zanim schowasz wózek na dłuższy czas, 
upewnij się, że jest suchy.

•	�Zawsze przechowuj wózek w suchym 
miejscu.

•	�Gdy wózek nie jest używany, schowaj go w 
bezpiecznym miejscu (niedostępnym dla 
dzieci).

•	�NIE WOLNO kłaść na górze wózka ciężkich 
przedmiotów.

•	�NIE WOLNO przechowywać wózka w pobliżu 
bezpośredniego źródła ciepła, np. grzejnika 
lub ognia.

PL — z Tobą lub bez Ciebie — a pasek na 
nadgarstek pozwala zachować kontrolę nad 
wózkiem spacerowym.

W ciemności 
• ���Ponieważ zależy nam na Twoim 

bezpieczeństwie, jak i Twojego pasażera, nie 

zalecamy używania wózka spacerowego w 
nocy.. Jeśli jednak jest to konieczne, umieść 
odblaski na szprychach kół i siedzisku. 
Na rączce można również zamontować 
oświetlenie rowerowe
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Firma Advance Mobility gwarantuje, że rama wózka będzie wolna od wad produkcyjnych 
przez cały okres jego eksploatacji. Wady produkcyjne obejmują m.in. pęknięcia spoin 
i uszkodzenia rur ramy. Gwarancja na materiały tekstylne i miękkie wypełnienie oraz 
wszystkie inne elementy obowiązuje przez jeden rok od daty zakupu (wyjątkiem są dętki 
i opony). Do wystąpienia z roszczeniem gwarancyjnym wymagany jest dowód zakupu, a 
gwarancja obejmuje wyłącznie oryginalnego nabywcę wózka.

GWARANCJA NIE OBEJMUJE:
•	� zwykłego zużycia;
•	� korozji ani rdzy;
•	� nieprawidłowego montażu ani mocowania niepasujących do oryginalnej konstrukcji 

części lub akcesoriów firm zewnętrznych;
•	� uszkodzeń powstałych celowo lub w skutek wypadku, nadużycia lub zaniedbania, a 

także używania wózka na schodach lub schodach ruchomych;
•	� użytkowania wózka w celach komercyjnych;
•	� nieprawidłowego przechowywania wózka i jego nieprawidłowej konserwacji.

Z zakresu gwarancji wyraźnie wyłącza się roszczenia dotyczące strat pośrednich, 
wypadkowych lub wynikowych. Dorozumiana gwarancja użyteczności handlowej lub 
przydatności do określonego celu jest udzielana na okres gwarancji zdefiniowany dla 
danego modelu w momencie jego zakupu. W niektórych stanach USA włączenie lub 
ograniczenie odpowiedzialności za szkody wypadkowe lub wynikowe jest niedozwolone, 
powyższe ograniczenia lub wyłączenia mogą więc nie dotyczyć konkretnie Ciebie. 
Niniejsza gwarancja daje Ci określone prawa; mogą Ci przysługiwać także inne prawa, 
różniące się między poszczególnymi stanami USA. Aby poznać zakres przysługujących Ci 
praw, skontaktuj się z lokalnym biurem lub rzecznikiem praw konsumenta albo z biurem 
prokuratora generalnego w danym stanie USA.

Jeśli wózek zakupiono poza USA, skontaktuj się z dystrybutorem w najbliższym kraju.  
Dane kontaktowe dystrybutorów można znaleźć na stronie: 
https://www.babyjogger.com/international-distributors.html Roszczenia gwarancyjne 
zgłoszone poza krajem zakupu produktu mogą wiązać się z koniecznością pokrycia 
kosztów wysyłki.

UWAGA: Jeśli kontaktujesz się z dystrybutorem firmy Advance Mobility 
w sprawie związanej ze swoim wózkiem, przygotuj jego numer seryjny. 
Można go znaleźć po wewnętrznej stronie ramy.

Ograniczona gwarancja dożywotnia 
firmy Advance Mobility
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VARNING
VIKTIGT – Läs noggrant och spara för 
framtida bruk. 
Passagerarens säkerhet kan äventyras 
om du inte följer anvisningarna.

 VARNING
• �Lämna aldrig passageraren utan 

uppsikt.. 
• �Använd alltid bältessystemet.
• �Denna produkt är inte lämplig för att 

springa eller åka inlines med.
• �Se till att alla låsanordningar går i lås 

innan du använder vagnen.
• �För att undvika skada, se till att barnet 

är ur vägen när du fäller ut och ihop 
denna produkt.

• �Låt inte barnet leka med denna 
produkt.

• �Använd inte sittvagnen om någon del 
är trasig, sliten eller om delar saknas.

EXTRA SÄKERHETSINFORMATION
• �Den här sittvagnen rymmer ett barn. 

Låt ALDRIG mer än en passagerare åt 
gången åka i denna sittvagn.

• �Advance Mobility Freedom är 
utformad för ett äldre barn eller 
en ung vuxen över 10 år, med en 
maximal vikt på 90 kg (200 lb).

• �Total vikt som rekommenderas för 
denna sittvagn är 90 kg (200 lb) i 
sätet, 1 kg (2,2 lb) i sätesfickan och 
4,5 kg (10 lb) i korgen. För tung 
belastningsvikt kan medföra att 
sittvagnen blir instabil och farlig att 
använda.

• �Paket eller tillbehör, eller bådadera, 
som placeras på enheten kan göra 
vagnen instabil.

• �All belastning på handtaget och/
eller ryggstödets baksida och/eller på 
barnvagnens sidor påverkar vagnens 
stabilitet.

• �Lås bromsarna innan du placerar eller 
avlägsnar passageraren och närhelst 
sittvagnen inte är i rörelse.

• �Sittvagnen är inte avsedd för transport 
av barn uppför eller nedför trappor 
eller rulltrappor. Skador på sittvagnen 
till följd av sådan användning täcks inte 
av garantin.

• �Sittvagnen är inte avsedd för 
transport av passagerare uppför 
eller nedför trappor eller rulltrappor. 
Skador på sittvagnen till följd av 
sådan användning täcks inte av 
garantin. 

• �Tillbehör som inte är godkända av 
Advance Mobility ska inte användas.

• �Håll uppsikt över bilar – utgå aldrig 
från att en bilförare kan se dig och din 
passagerare. 

• �Passageraren ska förbli sittande (får 
inte stå upp i sittvagnen).

• �Använd alltid handledsremmen. 
Dessa sittvagnar kan verkligen rulla 
och handledsremmen ger dig kontroll 
om du skulle halka eller ramla.

• �Använd endast reservdelar som 
levereras eller är godkända av 
Advance Mobility.

• �Om det förekommer en allvarlig 
incident med produkten ska du 
informera tillverkaren och behörig 
myndighet i ditt land.

• �Tänk på miljön och avyttra sittvagnen 
på rätt sätt. Avyttring är föremål för 
nationella och lokala krav.
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SV RAM
1	� Om de inte redan är monterade ska du 

fästa de L-formade rören på ramen enligt 
bilden. 

2	� Öppna upp ramen.
3	 FOTPLATTA  
	 • �Vrid de nedre ändrören på sittvagnens 

ram. 
	 • �Sätt på fotplattan på sittvagnens ram. 
	 • �Fäst fotplattan på sittvagnens ram med 

medföljande skruvar. En stjärnskruvmejsel 
behövs. OBS! Använd de koniska 
skruvarna till att fästa fotplattans mitt.

4	� Fäst nedre delen av sitsdynan på fotplattans 
framdel med kardborrebanden. Linda 
remmarna kring fotplattans nederdel, 
för in remmen genom D-ringen och fäst 
kardborrebanden. 

5	� Kontrollera att korgen sitter fast på 
fotramen med snäppremmarna enligt 
bilden. 

6	� Sväng de nedre ramrören mot fotplattan. 
För in fotplattans nederdel i de främre 
rörfästena. Tryck uppåt för att fästa låsen 
på båda rören. 

7	� Placera barnvagnen i upprätt 
position. Sväng sidobygeln nedåt mot 
monteringsfästena. Tryck in fästhakens 
knapp, för sidobygeln över monteringsfästet, 
frigör när stiftet befinner sig i linje med hålet 
i fästet. Fäst sidobygelns klämma. Upprepa 
på båda sidorna.
 �VARNING: Se till att alla låsanordningar går i 
lås innan du använder vagnen.

FRAMHJUL
8	� Installation
	 • �Montera framhjulen genom att lägga 

ner sittvagnen så att handtaget vilar mot 
golvet. Öppna oken genom att vrida 
okens spak bakåt .

	 • �För in framhjulets montering i de främre 
ramrören tills stift och stifthål är i linje med 
varandra. 

	 • �För in hjulstiftet på båda sidorna. 
	 • �Stäng oket genom att vrida om spaken 

framåt.
	� Borttagning
	 • Omvänd installationsstegen.
FRÄMRE SVIVELHJUL
9	 Installation
	 • �Montera de främre svivelhjulen genom att 

lägga ner sittvagnen så att handtaget vilar 

mot golvet.
	 • �För in framhjulets montering i de främre 

ramrören tills stift och stifthål är i linje med 
varandra.

	 • �För in hjulstiftet på båda sidorna.
	� Borttagning
	 • �Omvänd installationsstegen.
SVÄNGFUNKTION
10	� Tryck svivellåsknappen uppåt för att låsa 

framhjulet i en fast position. 
11	� Tryck svivellåsknappen nedåt för att låta 

framhjulet svänga. 
 �VARNING: Lås framhjulet i fast läge när 
du lyfter i eller ur passageraren ur vagnen. 
Även om sittvagnens framhjul går att låsa, 
är den inte avsedd för joggning eller träning.

BAKHJUL
12	� Installation
	 •	� Rikta in bakhjulsaxeln mot hjulnavet 

på barnvagnens ram och för in den på 
hjulnavet tills den låses fast. Ett klickljud 
hörs.

	 •	� Dra försiktigt i bakhjulet för att kontrollera 
att det sitter säkert.

13 Borttagning
	 •	� Dra försiktigt ut bakhjulet ur hjulnavet 

samtidigt som du trycker ned hjulets 
frigöringsknapp.

HANDBROMS
Handbroms med parkeringsknapp 
14 �Använd parkeringsbromsen genom att 

trycka in bromshandtaget (12) och trycka in 
parkeringsknappen (11)
 �VARNING: Lås bromsarna innan du 
lyfter i eller ur passageraren och närhelst 
sittvagnen inte är i rörelse.

Justera bromsen
15	� Om bromsen inte tar tillräckligt bra kan du 

trycka in bromshandtaget fem eller sex 
gånger. Om problemet kvarstår kan du 
lossa bromsens cylinderring (10) för att 
justera den lilla ringen (9) och sedan föra 
den lilla ringen (9) bort från handtaget för 
att dra åt kabeln. (Dra inte åt för hårt). Lås 
ringarna genom att dra åt cylinderringen 
(10) mot handtaget medan du håller den 
lilla ringen (9) på plats.

BAKRE PARKERINGSBROMSAR 
16	� Tryck ner bromspedalerna för att aktivera 

bromsarna och lyft upp för att lossa dem.
SUFFLETT
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SV17	� Dra framåt för att öppna suffletten och 
tryck bakåt för att stänga suffletten. 

18	� Rulla upp flikarna och fäst enligt bilden för 
att öppna fönstren och sidoflikarna. 

19	� Rulla flikarna ovanpå och vid sidorna av 
suffletten och fäst med remmarna enligt 
bilden.

JUSTERA SÄKERHETSSELEN
20	�Spänn fast axelremmarna på den övre 

tygslingan som bäst passar passageraren 
och fäst sedan de nedre klämmorna på 
spannfästena. 

21	� Justera mittersta säkerhetsremmen efter 
behov för passagerarens komfort.
 ��VARNING: Undvik allvarliga personskador 
på grund av att barnet faller eller glider 
ut genom att alltid justera och fästa 
säkerhetsselen ordentligt.
 ��VARNING: Använd alltid grenremmen 
i kombination med axelremmarna och 
midjebältet.

ANVÄNDA SÄKERHETSSELEN
22	�Se till att axelremmens klämmor sitter fast 

på midjeremmens klämmor. 
23	�Sätt den hopsatta selen och 

sidoremspännena i sidorna på grenspännet.
24	� Tryck in knapparna på övre och nedre 

grenspännet för frigöring. 
25	�Justera midje- och grenremmarna efter 

behov för passagerarens komfort.
FÄLLA UPP SITSEN
26	�Justera sitsremmarna till önskad 

lutningsgrad. 
27	� Dra i remmen när du vill föra tillbaka sitsen 

upprätt.
 ���VARNING: När du justerar sittvagnens sits 
ska du se till att barnets huvud, armar och 
ben är fria från rörliga sitsdelar och vagnens 
ram.

BORTTAGNING AV KORGEN
28	�Lossa remmarna från ramen på dess bakre 

och nedre del enligt bilden. Omvänd stegen 
för att spänna fast igen. 

AVLÄGSNA SITSDYNAN 
29	�Från sitsens undersida lossar du kroken och 

öglan och drar remmen igenom D-ringen 
och lossar sitsdynans nedre del från 
fotplattan. 

30	�Spänn loss spännremmen bakpå sitsen 
enligt bilden. 

31	� Lossa spännena och remmarna från 
ramen ovanpå sitsdynan och de 10 
spännena längs med sitsdynans sidor. 

32	�Ta ut ramen och plastplattan från fickan på 
sitsdynans baksida. Omvänd stegen för att 
spänna fast igen.
 �VARNING: Se till att alla fästen är ordentligt 
stängda/låsta när du sätter tillbaka 
sitsdynan. 

FÄLLA IHOP SITTVAGNEN 
33	�Tryck ned för att öppna låsen på båda 

rören. 
34	�Tryck in knappen på högra röret och 

avlägsna fotplattans nederdel från 
rörfästena. 

35	�Vrid sidobygeln nedåt mot 
monteringsfästena. Tryck in låsknappen, 
dra av sidobygeln från monteringsfästet 
och vrid sidobygeln mot sitsens bakre del. 
Upprepa på båda sidorna. 

36	�Vik tillbaka sitsen och sedan framåt enligt 
bilden. 

I RÖRELSE 
Styrning 
• �Det är enkelt att styra sittvagnen. Den är 

balanserad så att den svänger med bara 
en liten rörelse på handtaget. För snävare 
svängar trycker du ner på handtaget och 
höjer framhjulet för att styra. 

Handledsrem 
• �Kontrollera att handledsremmen sitter 

kring handleden när passageraren sitter i 
sittvagnen. Advance Mobility-sittvagnen är 
lätt och redo att rulla, med eller utan dig, och 
handledsremmen hjälper dig att få kontroll 
över sittvagnen.

I mörker 
• �Eftersom vi månar om din och din 

passagerares säkerhet rekommenderar vi att 
du inte använder sittvagnen när det är mörkt. 
Men om du ändå gör det rekommenderar vi 
att du fäster reflexremmar på hjulekrarna och 
på sitsen. Cykellampor kan också monteras 
på handtaget.
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SKÖTSEL OCH UNDERHÅLL
För att hålla sittvagnen i gott skick är det 
viktigt att utföra enkelt och regelbundet 
underhåll. Kontrollera emellanåt att lederna 
och hopfällningsområdena fortfarande är 
i gott skick. Om du hör något gnissel eller 
märker spänningar kan du ta sittvagnen till 
en lokal cykelaffär för en extra smörjning. 
Alla reparationer ska endast utföras av en 
auktoriserad återförsäljare.
RENGÖRING
Sitstyg
• �Du kan handtvätta sittvagnens sits i kallt 

vatten med ett milt tvättmedel.
•	� Var noga med att ta bort metallramen 

och plastplattorna från sitsen innan du 
tvättar den. 

• �Använd inte lösningsmedel, frätande eller 
slipande rengöringsmedel.

• �För att minimera krympning kan du helt 
enkelt sätta tillbaka sitsen i ramen och låta 
den torka där.

• �Undvika att pressa, stryka, kemtvätta, 
torktumla eller vrida tyget. 

• �Om sitsskydden måste bytas ut, bör 
du endast använda reservdelar från en 
auktoriserad Advance Mobility-återförsäljare. 
Dessa är de enda som är garanterat 
säkerhetstestade och utformade för att passa 
denna sits.

• �Tvätta INTE sittvagnens sufflett i maskin.
Plast-/metalldelar
• �Torka rent med hjälp av mild tvål och varmt 

vatten.
• �Du får inte avlägsna, montera isär eller ändra 

någon del av sitsens fällmekanism eller 
bromsarna.

Hjulunderhåll
• �Hjulen kan rengöras med en fuktig trasa. De 

behöver sedan torkas av fullständigt med en 
mjuk handduk eller trasa.

• ��Fukt, speciellt på stranden, kan få 
hjullagrens hölje att rosta. Spraya 
regelbundet med silikonsmörjmedel för 
att hålla hjulen i gott skick. 

• �Om du använder sittvagnen i många mil 
rekommenderar vi att du tar sittvagnen 
till cykelverkstaden varje år för att justera 
hjulen. Se numret på däcken för optimalt 
lufttryck i däcken.

FÖRVARING
• �Solljus kan bleka sitstyget och torka ut 

däcken, så förvaring av barnvagnen inomhus 
bevarar dess fina utseende.

• �Förvara INTE utomhus.
• �Kontrollera att barnvagnen är torr före 

förvaring under längre perioder.
• �Förvara alltid sittvagnen i en torr miljö.
• �Förvara sittvagnen på ett säkert ställe när den 

inte används (dvs. där barn inte kan leka med 
den).

• �Placera INTE tunga föremål ovanpå 
sittvagnen.

• �Förvara INTE sittvagnen nära en direkt 
värmekälla såsom ett element eller eld.
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Advance Mobility garanterar att ramen är fri från tillverkningsdefekter under produktens 
livslängd. Tillverkningsdefekter innefattar men är inte begränsade till trasiga svetsfogar och 
skador på ramens rör. Textil eller mjuka sidomaterial och alla övriga komponenter har ett 
års garanti från inköpsdatum (förutom rör och däck). Inköpsbevis krävs vid ställandet av 
ett garantianspråk, och garantin gäller bara den ursprungliga köparen.

DENNA GARANTI OMFATTAR INTE:
•	� normal nötning och slitning
•	� korrosion eller rost
•	� felaktig montering eller installation av tredjepartsdelar eller tillbehör som inte är 

kompatibla med originaldesignen
•	� skador som uppstått genom olyckshändelse eller oförutsett, genom våld eller 

försummelse eller användning i trappor eller rulltrappor.
•	� kommersiell användning
•	� olämplig förvaring/skötsel av enheten

Denna garanti exkluderar specifikt anspråk rörande indirekta, oförutsedda eller påföljande 
skador. De underförstådda garantierna om säljbarhet och lämplighet för ett särskilt syfte 
är enligt den specifika garantiperioden för denna modellenhet vid tidpunkten för inköpet. 
Vissa stater tillåter inte uteslutandet eller begränsningen av oförutsedda eller påföljande 
skador, så ovanstående begränsningar eller exkluderingar gäller eventuellt inte dig. Denna 
garanti ger dig specifika lagliga rättigheter och du kan också ha andra rättigheter vilka 
varierar från stat till stat. För att lära dig mer om vilka dina lagliga rättigheter är i din stat, 
bör du vända dig till dig din lokala eller statliga instans för konsumentfrågor eller statens 
justitiekansler.

Om din stroller har köpts utanför USA, bör du kontakta distributören i landet närmast dig.  
Deras kontaktinformation finns på vår webbplats på 
https://www.babyjogger.com/international-distributors.html Garantianspråk utanför  
landet där produkten köptes kan ge upphov till leveranskostnader.

OBS: Ha strollerns serienummer tillgängligt när du kontaktar Advance 
Mobility-distributören angående din stroller. Du hittar det på ramens 
insida.

Advance Mobilitys begränsade livstidsgaranti
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UPOZORNĚNÍ
DŮLEŽITÉ! -Pokyny si pozorně přečtěte 
a uschovejte pro pozdější použití.
Pokud se nebudete řídit tímto 
návodem, ohrozíte tím bezpečí svého 
pasažéra.

 UPOZORNĚNÍ
•	� Nikdy nenechávejte pasažéra bez 

dozoru 
•	� Vždy používejte zádržný systém.
•	� Tento výrobek není vhodný pro 

běhání nebo jízdu na bruslích.
•	� Před použitím si ověřte, že jsou 

všechny zajišťovací prvky zaklesnuty.
•	� Při skládání a rozkládání tohoto 

výrobku zajistěte, aby dítě nebylo v 
kočárku ani poblíž a nemohlo dojít k 
poranění dítěte.

•	� Tento výrobek není hračka. 
Nedovolte dítěti, aby si s tímto 
výrobkem hrálo.

•	� Kočárek nepoužívejte, pokud je 
některá jeho část rozbitá, natržená 
nebo úplně chybí.

DALŠÍ BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE 
•	� Tento kočárek je určen pro jedno 

dítě. V kočárku NIKDY nevozte více 
než jednoho pasažéra.

•	� Kočárek Advance Mobility Freedom 
pro starší dítě nebo mladistvého nad 
10 let s maximální hmotností 90 kg 
(200 lb).

•	� Doporučené celkové zatížení kočárku 
je 90 kg (200 lb) na sedačce, 1 kg 
(2,2 lb) v kapse sedadla a 4,5 kg (10 
lb) v košíku. Nadměrné zatížení může 
způsobit nebezpečí a nestabilitu.

•	� Náklad nebo příslušenství (nebo 
obojí) v kočárku může způsobit jeho 
nestabilitu.

•	� Zátěž zavěšená na rukojeť, opěrku 
zad nebo po stranách kočárku, ovlivní 
stabilitu kočárku.

•	� Před usazením nebo vystoupením 
pasažéra, nebo kdykoliv se kočárek 
nepohybuje, zajistěte brzdy.

•	� Zkontrolujte, že je kočárek řádně 
zabrzděný (zkuste jím pohnout 
dopředu a dozadu).

•	� Kočárek není určen pro převážení 
pasažéra nahoru nebo dolů po 
schodech nebo eskalátorech. 
Na vzniklé poškození kočárku se 
nevztahuje záruka.

•	�� Nepoužívejte příslušenství, která 
nejsou schválena společností 
Advance Mobility. 

•	�� Pozor na auta – nikdy 
nepředpokládejte, že řidič vidí vás a 
vašeho pasažéra. 

•	�� Pasažér musí zůstat sedět (v kočárku 
se nestojí).

•	� Vždy používejte popruh na zápěstí 
– tyto kočárky se mohou rychle 
rozjet a popruh na zápěstí vám dává 
kontrolu v případě uklouznutí nebo 
pádu.

•	� Používejte pouze náhradní díly 
dodané nebo schválené společností 
Advance Mobility.  

•	� V případě závažného incidentu s 
produktem informujte výrobce a 
příslušný orgán vašeho státu.

•	� Šetřete životní prostředí a kočárek 
správně zlikvidujte. Likvidace musí 
být provedena v souladu se státními 
a místními předpisy.
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RÁM
1	� Vybalte rám kočárku z krabice a 

položte kola na stranu. Pokud nejsou 
smontovány, připevněte trubky ve tvaru 
L k rámu podle vyobrazení. 

2 Rozložte rám. 
3	 OPĚRKA PRO NOHY  
	 • �Otočte trubky na dolním konci rámu 

kočárku. 
	 • �Opěrku pro nohy nasaďte na rám 

kočárku. 
	 • �Přiloženými šrouby přišroubujte 

opěrku pro nohy k rámu kočárku. 
Budete potřebovat křížový šroubovák. 
Poznámka: Použijte zkosené šrouby k 
přišroubování středu opěrky pro nohy.

4	� Připojte dolní konec podsedáku k 
přední části opěrky pro nohy pomocí 
suchého zipu. Pásky obtočte kolem 
dolní části opěrky pro nohy, zasuňte do 
D-kroužku a zapněte suchý zip. 

5	� Zkontrolujte, že košík je připevněný 
k nožnímu rámu pomocí zapínacích 
pásků podle vyobrazení. 

6	� Otočte trubky dolního rámu směrem 
k opěrce pro nohy. Vložte dolní část 
opěrky pro nohy do předních konektorů 
trubky. Tlakem nahoru zajistěte 
zacvakávací zámky na obou trubkách.

7	� Postavte kočárek do vzpřímené 
polohy.  Otočte postranní opěrky dolů k 
montážním úchytům. Stiskněte tlačítko 
západky, nasuňte postranní opěrku na 
montážní úchyt a po vyrovnání pinu 
s otvorem v opěrce tlačítko uvolněte. 
Zajistěte svorku na postranní opěrce.
 �VAROVÁNÍ: Před použitím si ověřte, 
že jsou všechny zajišťovací prvky 
zaklesnuty.

PŘEDNÍ KOLO
8	 Instalace
	 • �Pro instalaci předního kolečka otočte 

kočárek tak, aby rukojeť byla na 
podlaze. Otevřete nožní opěrky tak, že 
páku opěrky otočíte dozadu. 

	 • �Vložte sestavu předního kola do 
trubek předního rámu a vyrovnejte 
otvory pro čepy. 

	 • Na obou stranách vložte čep kola. 

	 • �Zavřete opěrku otočením páky opěrky 
dopředu.

	 Vyjmutí
	 • �Obraťte kroky instalace.
PŘEDNÍ OTOČNÁ KOLEČKA
9	 Instalace
	 • �Pro instalaci předních otočných 

koleček otočte kočárek tak, aby 
rukojeť byla na podlaze.

	 • �Vložte sestavu předního kola do 
trubek předního rámu a vyrovnejte 
otvory pro čepy.

	 • �Na obou stranách vložte čep kola.
	 Vyjmutí
	 • �Obraťte kroky instalace.
FUNKCE OTOČNÉHO KOLEČKA
10	� Stisknutím tlačítka aretace otočného 

kolečka směrem nahoru uzamknete 
přední kolo do pevné pozice.

11	� Stlačením tlačítka aretace otočného 
kolečka směrem dolů umožníte otáčení 
sestavy předního kola. 
 �VAROVÁNÍ: Při usazování a vyjímání 
pasažéra uzamkněte přední kola v 
pevné poloze. I když má přední kolo 
funkci aretace otočného kolečka, není 
určeno na jogging nebo pohybové 
aktivity.

ZADNÍ KOLA
12	 Instalace
	 • �Osu zadního kola srovnejte s držákem 

kola na rámu kočárku a kolo vložte 
do držáku kola, dokud nezacvakne. 
Uslyšíte cvaknutí. 

	 • �Jemně za zadní kolo zatáhněte a 
ujistěte, že je připevněno správně.

13 Vyjmutí
	 • �Kolo vyjmete současným stlačením 

tlačítka uvolnění zadního kola a 
vytažením zadního kola z držáku.

RUČNÍ BRZDA
Ruční brzda s parkovacím tlačítkem 
14 �Pokud chcete použít funkci parkovacího 

tlačítka, sevřete páku brzdy (12) a 
stiskněte tlačítko parkovací brzdy (11).
 ��VAROVÁNÍ: Před usazením nebo 
vystoupením pasažéra, nebo kdykoliv se 
kočárek nepohybuje, zajistěte brzdy.

Nastavení brzdy

CS
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CS15	� Pokud kočárek nebrzdí dobře, pětkrát 
nebo šestkrát stiskněte páku brzdy. 
Pokud problém přetrvává, uvolněte 
válcový prstenec brzdy (10) a upravte 
malý prstenec (9), poté posunutím 
malého prstence (9) směrem od 
rukojeti utáhněte kabel (Neutahujte 
nadměrně!). Prstence uzamknete tak, 
že utahujete válcový prstenec (10) 
proti rukojeti, a přitom přidržujete malý 
prstenec (9) na místě.

ZADNÍ PARKOVACÍ BRZDY 
16	� Kočárek zabrzdíte stlačením brzdových 

pedálů dolů a odbrzdíte jejich 
nadzvednutím.

KLENBA
17	� Klenbu vysunete zatažením dopředu, 

zatlačením zpět ji zavřete. 
18	� Pokud chcete otevřít okénka a postranní 

roletky, vyrolujte roletky nahoru a 
zajistěte je podle vyobrazení. 

19	� Vyrolujte roletky na vrchní straně a po 
stranách stříšky a zajistěte pásky podle 
vyobrazení.

NASTAVENÍ BEZPEČNOSTNÍHO 
POSTROJE
20	�Zahákněte ramenní popruhy k horní 

textilní smyčce, která nejlépe vyhovuje 
pasažérovi, poté připevněte dolní svorky 
k přezce. 

21	� Upravte prostřední bezpečnostní pás 
podle potřeby a pohodlí pasažéra.
 ��VAROVÁNÍ: Vyhněte se vážným 
zraněním při vypadnutí nebo 
vyklouznutí.  Vždy správně nastavte a 
zapínejte bezpečnostní postroj. 
 ��VAROVÁNÍ: Vždy používejte popruh 
v rozkroku v kombinaci s ramenními 
popruhy a bederním pásem. 

POUŽÍVÁNÍ  BEZPEČNOSTNÍHO 
POSTROJE
22	�Ujistěte se, že svorky ramenních pásů 

jsou připojeny ke svorkám břišního 
pásu. 

23	�Vložte spojené přezky postroje a 
bočních popruhů do stran přezky 
rozkroku. 

24	� Uvolněte stisknutím tlačítek nahoře a 
dole na sponě v rozkroku. 

25	�Upravte břišní pás a pás v rozkroku 
podle potřeby a pohodlí pasažéra.

SKLOPENÍ SEDÁTKA
26	�Upravte pásy sedačky na požadovanou 

úroveň naklonění. 
27	� Pokud chcete sedačku vrátit do 

vzpřímené polohy, zatáhněte za pás.
 �VAROVÁNÍ: Při úpravách sedačky 
kočárku se ujistěte, že hlava, ruce 
a nohy pasažéra nejsou v cestě 
pohyblivých součástí a rámu kočárku.. 

VYJMUTÍ KOŠÍKU
28	�Odpojte pásy od rámu v zadní a dolní 

části rámu podle vyobrazení. Znovu 
připojte obráceným postupem. 

SEJMUTÍ PODSEDÁKU 
29	�Pod sedátkem rozepněte suchý zip 

a provlékněte pásek D-kroužkem a 
odpojte nožní konec podsedáku od 
opěrky pro nohy. 

30	�Odpojte zapínací pásek na zadní straně 
sedadla podle vyobrazení. 

31	� Odpojte patenty a pásky z rámu v 
horní části podsedáku a 10 patentů po 
stranách podsedáku. 

32	�Vyjměte drátěnou a plastovou desku z 
kapsy v zadní části podsedáku. Znovu 
připojte obráceným postupem.
 ��VAROVÁNÍ: Při navlékání potahu 
zpět na sedátko dbejte, aby všechny 
upevňovací prvky byly řádně uzavřeny. .

SLOŽENÍ KOČÁRKU 
33	�Tlakem nahoru otevřete zacvakávací 

zámky na obou trubkách 
34	�Stiskněte tlačítko na pravé trubce a 

odpojte dolní část opěrky pro nohy od 
konektorů trubky. 

35	�Otočte postranní opěrky dolů k 
montážním úchytům. Stiskněte tlačítko 
západky a současně sesuňte postranní 
opěrku z montážního úchytu a otočte 
postranní opěrky k zadní části sedátka. 
Opakujte na obou stranách. 

36	�Složte sedátko dopředu podle 
vyobrazení. 

V POHYBU
Řízení 
• �Řízení kočárku je jednoduché: je vyvážený, 

aby se otáčel jen lehkým dotekem 
rukojeti. V ostřejších zatáčkách stiskněte 
rukojeť dolů a při řízení nadzvedněte 
přední kolečko. 
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PÉČE A ÚDRŽBA
Aby byla zachována životnost kočárku, je 
důležité provádět jednoduchou, pravidelnou 
údržbu.  Čas od času se ujistěte, že klouby 
a skládací oblasti jsou stále v dobrém 
stavu.  Pokud uslyšíte jakékoliv vrzání nebo 
ucítíte napětí, vezměte kočárek do místního 
cykloservisu, aby ho promazali.  Veškeré 
opravy by měl provádět pouze autorizovaný 
prodejce. 

ČIŠTĚNÍ
Potah sedáku
•	�Sedák kočárku můžete prát v pračce ve 

studené vodě s jemným pracím práškem.
•	�Před praním ze sedátka odstraňte kovový 

rám a plastová desky.  
•	�Nepoužívejte rozpouštědla, agresivní nebo 

abrazivní čisticí prostředky.
•	�Pro minimalizaci srážení jednoduše znovu 

připojit sedák k rámu, aby uschnul.
•	�Látku nemandlujte, nežehlete, nečistěte 

chemicky, nesušte v sušičce a neždímejte. 
•	�Pokud je potřeba potahy vyměnit, 

používejte pouze díly od autorizovaného 
prodejce Advance Mobility.  Pouze na ty 
se poskytuje záruka, že byly testovány z 
hlediska bezpečnosti a navrženy tak, aby 
na sedák pasovaly.

•	�Stříšku kočárku NEPERTE v pračce. 
Plastové / kovové díly
•	�Otřete hadříkem namočeným ve vlažné 

vodě s jemným saponátem. 
•	�Nesmíte odstranit, demontovat nebo 

upravovat jakoukoli část mechanismu 
skládacího sedadla nebo brzd.

Údržba koleček
•	�Kolečka lze čistit vlhkým hadříkem. Je 

třeba je zcela vysušit měkkou utěrkou 
nebo hadříkem.

• �Vlhkost – obzvláště na pobřeží moře – 
způsobí zrezavění náboje kola. Pravidelné 
stříkání silikonovým lubrikantem udrží 
dobrý stav a vzhled vašich kol. 

• �Pokud kočárek používáte na dlouhé 
trasy, měli byste každoročně nechat kola 
seřídit v cyklo obchodě. Optimální tlak 
pneumatik zjistíte podle čísla na straně 
pneumatiky.

SKLADOVÁNÍ
•	�Sluneční záření může způsobit vyblednutí 

tkaniny sedátka a vyschnutí pneumatik. 
Proto ukládáním kočárku vevnitř 
prodloužíte jeho dobrý vzhled.

•	�NESKLADUJTE venku. 
•	�Před skladováním na delší dobu se 

ujistěte, že je kočárek suchý.
• Kočárek vždy skladujte v suchém 

prostředí.  
•	�Pokud kočárek nepoužíváte, skladujte jej 

na bezpečném místě (např. tam, kde si s 
ním nemohou hrát děti).

•	�NEPOKLÁDEJTE na kočárek těžké 
předměty.

•	�Kočárek NESKLADUJTE v blízkosti 
přímého zdroje tepla, např. radiátoru nebo 
krbu.

CS Popruh na zápěstí 
• �Dbejte, abyste měli popruh na zápěstí 

obtočený kolem zápěstí vždy, když je 
v kočárku pasažér. Kočárek Advance 
Mobility je lehký a snadno jede – s vámi 
nebo bez vás – a popruh na zápěstí vám 
pomáhá mít kočárek vždy pod kontrolou.

Ve tmě 
• �Protože máme na paměti bezpečnost 

Vaši a Vašeho pasažéra, doporučujeme, 
abyste kočárek nepoužívali v noci. 
Pokud však se rozhodnete jej použít 
v noci, připevněte k výpletům kol a k 
sedáku reflexní pásky. Na rukojeť můžete 
namontovat světlo na kolo.
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CS

Společnost Advance Mobility zaručuje, že rám bude po celou dobu životnosti výrobku 
bez výrobních vad. Výrobní vady zahrnují kromě jiného zlomení svárů a poškození trubky 
rámu. Textil nebo měkké materiály a všechny ostatní součásti jsou kryty zárukou po dobu 
jednoho roku od data nákupu (s výjimkou trubek a pneumatik). Při reklamaci je požadován 
doklad o koupi a záruka se vztahuje pouze na původního kupujícího.

ZÁRUKA SE NEVZTAHUJE NA:
•	� Běžné opotřebení
•	� Korozi a rez
•	� Chybnou montáž, nebo instalaci součástí nebo příslušenství třetích stran, které nejsou 

kompatibilní s originálním designem
•	� Náhodné nebo úmyslné poškození, zneužívání nebo zanedbávání, nebo použití na 

schodech nebo eskalátorech.
•	� Komerční využití
•	� Nesprávné skladování / péči o výrobek

Tato záruka výslovně vylučuje nároky na nepřímé, náhodné nebo následné škody. 
Předpokládané záruky obchodovatelnosti a vhodnosti pro konkrétní účel, v závislosti na 
konkrétní záruční době pro tento model v době nákupu. Některé státy nedovolují vyloučení 
nebo omezení náhodných nebo následných škod, takže výše uvedená omezení nebo 
vyloučení se na vás nemusí vztahovat. Tato záruka vám poskytuje specifická zákonná 
práva a můžete mít také další práva, která se liší stát od státu. Chcete-li vědět, jaká jsou 
vaše zákonná práva ve vašem státu, obraťte se na místní nebo státní úřad pro záležitosti 
spotřebitelů nebo státního zástupce vašeho státu.

Pokud byl váš kočárek zakoupen mimo území Spojených států, obraťte se prosím na 
distributora v nejbližší zemi. Jejich kontaktní informace naleznete na našich webových 
stránkách https://www.babyjogger.com/international-distributors.html U záručních nároků 
mimo zemi, ve které byl výrobek zakoupen, mohou být účtovány poplatky za dopravu.

POZNÁMKA: Pokud budete kontaktovat distributora kočárku Advance 
Mobility s dotazy o vašem kočárku, připravte si laskavě sériové číslo 
kočárku. Najdete jej uvnitř rámu.

Omezená doživotní záruka společnosti 
Advance Mobility
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NO

1

1 Håndtak 10 Sylinderring

2 Kalesje 11 Parkeringsknapp

3 Håndleddstropp 12 Bremsehåndtak

4 Selespenne 13 Bakbremser

5 Bakhjul 14 Utløserknapp for bakhjul

6 Oppbevaringskurv 15 Svinghjul, front

7 Fast hjul

8 Fotplate

9 Liten ring

10

7

8

2

4

3

5

9

11

12

14

15

13

6
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ADVARSEL
VIKTIG – Les nøye og oppbevar for 
fremtidig bruk.
Dersom du ikke følger disse 
instruksjoner kan passasjerens 
sikkerhet være i fare.

 �ADVARSEL
•	� La aldri passasjeren være uten tilsyn. 
•	� Bruk alltid sikringsselen.
•	� Dette produktet egner seg ikke for 

løping eller for bruk med rulleskøyter.
•	� Påse at alle låsemekanismer er 

aktivert før bruk.
•	� For å unngå personskade, sørg for 

å holde barnet på avstand mens du 
slår opp og slår sammen produktet.

•	� La ikke barnet leke med dette 
produktet.

• �Skal ikke brukes dersom noen del av 
sportsvognen er brukket, revnet eller 
mangler.

MER SIKKERHETSOPPLYSNINGER 
•	� Denne sittestolen er beregnet på 

én passasjer. La det ALDRI være 
mer enn én passasjer i denne 
sportsvognen om gangen.

•	� Advance Mobility Freedom er 
utformet for et eldre barn eller ung 
voksen på 10 år eller eldre med 
maksimal vekt på 90 kg.

•	� Total vaktbelastning anbefalt for 
denne sportsvognen er 90 kg i setet, 
1 kg i setelommen og 4,5 kg i kurven. 
For stor vekt kan føre til farlige, 
ustabile situasjoner.

•	� Pakker eller tilbehør som er plassert 
på enheten kan føre til at enheten 
blir ustabil. 

•	� Enhver last som er festet til 
håndtaket og/eller på baksiden og/
eller på siden av kjøretøyet vil påvirke 

stabiliteten til kjøretøyet.
•	� Lås bremsene før du setter inn 

eller tar ut passasjeren og når 
barnevognen ikke beveger seg.

•	� Sørg for at bremsen er riktig 
innkoblet ved å skyve sittevognen litt 
frem og tilbake.

•	� Sportsvognen er ikke beregnet på 
transport av passasjerer opp eller 
ned trapper eller i rulletrapper. Skade 
på sportsvognen dekkes ikke av 
garantien. Skader som oppstår på 
sittevognen i slike situasjoner blir ikke 
dekket under garantien.

•	� Tilbehør som ikke er godkjent av 
Advance Mobility skal ikke brukes.

•	� Se opp for biler - anta aldri at en 
sjåfør kan se deg og passasjeren din. 

•	� Passasjeren skal alltid sitte (ikke stå i 
sittestolen).

•	� Bruk alltid håndleddsstroppen - disse 
sportsvognene kan virkelig rulle, og 
håndleddsstroppen gir deg kontroll 
om du skulle skli eller falle ned.

•	� Bruk kun utskiftingsdeler som leveres 
av, eller er godkjent av, Advance 
Mobility.

•	� Dersom det oppstår en alvorlig 
situasjon med produktet, bør 
du informere produsenten og 
kompetent myndighet i ditt land.

•	� Vær miljøbevisst og kasser 
sportsvognen din på riktig måte. 
Kassering er underlagt nasjonale og 
lokale krav.

NO
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NO RAMME
1	� Pakk ut sittevognrammen fra esken 

og sett hjulene til side. Hvis de ikke 
montert, fest L-formede rør til rammen 
som vist. 

2 Brette ut ramme. 
3	 FOTPLATE  
	 • �Roter de nedre enderørene på 

sportsvognrammen. 
	 • �Sett inn fotplaten på 

sportsvognrammen. 
	 • �Fest fotplaten på sportsvognrammen 

med skruer som følger med. 
Det er nødvendig å bruke en 
stjerneskrutrekker. Merknad: Bruk 
koniske skruer for å feste midten på 
fotplaten. 

4	� Fest foten på seteputen til fronten på 
fotplaten med krok- og løkkelapper. 
Pakk stroppene rundt bunnen av 
fotplaten, sett stroppen inn gjennom 
D-ringen og fest krok- og løkkelappene. 

5	� Kontroller at kurven er festet til 
fotrammen med smekklåsstroppene 
som vist. 

6	� Skyv bunnrammerørene mot fotplaten. 
Sett inn bunnen på fotplaten i 
frontrørkoblingene. Skyv opp for å feste 
smekklåsene på begge rørene.

7	� Sett sittevognen i stående stilling. Skyv 
sidebeslagene ned for å montere 
brakettene. Mens du trykker på 
låseknappen, skyver du sidebeslaget 
over monteringsbraketten og løsne 
det når pinnen er justert med hullet i 
braketten. Fest sidebeslagklemmen. 
Gjenta på begge sider.
 �ADVARSEL: Kontroller at alle 
låsemekanismer er aktivert før bruk.

FRONTHJUL
8	 Installering
	 • �For å montere forhjulet, legg 

sportsvognen på baksiden slik at 
håndtaket hviler på gulvet Åpne 
kaliperne ved å skyve kaliperspaken 
bakover. 

	 • �Sett forhjulsenheten inn i de fremre 
rammerørene til tapphullene er på 
linje. 

	 • �Sett inn hjulpinnen på hver side. 
	 • �Lukk kaliperen ved å vippe 

kaliperspaken forover.
	� Fjerning
	 • �Gjør installasjonstrinnene i omvendt 

rekkefølge.

SVINGHJUL, FRONT
9	� Installering
	 • �For å installere svinghjul foran, 

legg sportsvognen bakover slik at 
håndtaket hviler på gulvet.

	 • �Sett forhjulsenheten inn i de fremre 
rammerørene til tapphullene er på 
linje.

	 • �Sett inn hjulpinnen på hver side.
	� Fjerning
	 • �Gjør installasjonstrinnene i omvendt 

rekkefølge.
SVINGLEDDFUNKSJONEN
10	� Skyv svinglåsknappen opp for å låse 

fronthjulet i en fast posisjon. 
11	� Skyv svinglåsknappen ned for å låse 

fronthjulet i fast stilling.
 �ADVARSEL: Når du setter inn og tar 
ut passasjeren, må du låse forhjulene 
i en fast posisjon. Selv om forhjulet på 
barnevognen låses, er det ikke ment 
for jogging eller treningsformål.

BAKHJUL
12	� Installering 

• �Still inn bakhjulakselen med 
hjulholderen på sittevognrammen 
og sett den inn i hjulholderen til den 
klikker på plass. Du hører et klikk.

	 • �Trekk forsiktig i bakhjulet for å være 
sikker på at det er sikkert festet.

13 Fjerning 
	 • �Mens du trykker inn 

hjulutløserknappen, skyver du 
bakhjulet ut av hjulholderen.

HÅNDBREMSE
Hånbremse med parkeringsknapp 
14	� Bruk parkeringsknappfunksjonen ved 

å trykke på bremsehåndtaket (12) og 
trykke på parkeringsbremseknappen 
(11).
 �ADVARSEL: Lås bremsene før du 
setter inn og tar ut passasjeren, og når 
barnevognen ikke beveger seg..

Justere bremsen
15	� Dersom du ikke har god 

bremsevirkning, klemmer du på 
bremsehåndtaket fem eller seks 
ganger. Dersom problemet vedvarer, 
løsner du bremsens sylinderring (10) 
for å justere den lille ringen (9), og 
deretter flytter du den lille ringen (9) 
bort fra håndtaket for å stramme 
kabelen (ikke stram for mye!). Ringene 
låses ved å stramme sylinderringen 
(10) mot håndtaket mens du holder 
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den lille ringen (9) på plass. 
PARKERINGSBREMSEN, BAK 
16	� Skyv bremsepedalene ned for å 

aktivere bremsene og løft opp for å 
løsne.

KALESJE
17	� Trekk frem for å åpne kalesjen, skyv 

tilbake for å lukke kalesjen. 
18	� Rull klaffene opp og fest dem som 

vist for å åpne vinduer og sideklaffer. 
19	� Rull klaffene på toppen og på sidene 

av kalesjen og fest dem med stropper 
som vist.

JUSTERE SIKKERHETSSELENE
20	�Fest skulderstroppene til øvre 

stoffsløyfe som passer best for 
passasjeren og fest deretter nedre 
klips til spenneholderen. 

21	� Juster sikkerhetsstroppen i midten 
etter passasjerens komfortbehov.
 �ADVARSEL: Unngå alvorlig skade 
forårsaket av fall eller at barnet sklir 
ut. Sikkerhetsselene skal alltid justeres 
og festes på riktig måte.
 �ADVARSEL: Bruk alltid skrittstroppen 
sammen med skulderstroppen og 
midjebeltet.

BRUKE SIKKERHETSSELENE
22	�Forsikre deg om at 

skulderstroppklemmene er festet til 
klemmene i midjestroppen. 

23	��Sett inn den sammenkoblede selen 
og sidestroppspennene inn i sidene 
på skrittspennen. 

24	�Trykk på knappene på toppen og 
bunnen av skrittspennen for å løsne 
den. 

25	�Juster midje- og skrittstroppene etter 
passasjerens komfortbehov.

VIPPE SETET BAKOVER
26	�Juster setestroppene til ønsket 

tilbakeleningsgrad. 
27	� Trekk i stroppen når du vil sette setet i 

oppreist stilling.
 �ADVARSEL: Når du gjør justeringer på 
sportsvognsetet, må du sørge for at 
passasjerens hode, armer og ben ikke 
er i nærheten av bevegelige setedeler 
og barnevognrammen. 

FJERNE KURVEN
28	�Koble stroppene fra rammen bak og 

nederst på rammen som vist. Gjør 
omvendte trinn for å feste på nytt. 

FJERNE SETEPUTEN 

29	�Løsne kroken og sløyfen fra 
undersiden av setet, og skyv stroppen 
gjennom D-ringen og koble fotenden 
fra seteputen fra fotplaten. 

30	�Koble fra smekklåsstroppen på setets 
bakside som vist. 

31	� Koble smekklås og stroppene fra 
rammen på toppen av seteputen 
og 10 smekklås nedover sidene på 
seteputen. 

32	�Fjern vaier og plastplate fra lommen 
i baksiden på seteputen. Gjør 
omvendte trinn for å feste på nytt.
 �ADVARSEL: Forsikre deg om at alle 
festene er ordentlig lukket når du 
setter på stoffet på nytt.

BRETTE SAMMEN SPORTSVOGNEN 
33	�Trykk ned for å åpne smekklås på 

begge rør. 
34	�Trykk på knappen på høyre rør 

og fjern bunnen av fotplaten fra 
rørkontaktene. 

35	�Skyv sidestøttene ned for å montere 
brakettene. Mens du trykker på 
låseknappen, skyv sidebeslaget 
av monteringsbraketten, og vri 
sidebeslagene bak på setet. Gjenta på 
begge sider. 

36	�Brett setetryggen forover som vist.
I BEVEGELSE 
Styring 
• �Det er enkelt å styre sportsvognen: den 

er balansert slik at man svinger med 
bare et lett trykk på styret. For tettere 
svinger, trykk ned på styret og løft 
forhjulet for å styre. 

Håndleddstropp 
• �Forsikre deg om at håndleddsstroppen 

ligger rundt håndleddet når passasjeren 
din er i sportsvognen. Advance 
Mobility sportsvogn er lett og klar 
til å rulle - med eller uten deg - og 
håndleddsstroppen bidrar til å beholde 
kontrollen over sportsvognen.

I mørket 
• �Vi er opptatt av sikkerheten til deg og 

passasjeren din, og vi anbefaler derfor 
at du ikke bruker sportsvognen om 
natten. Dersom du imidlertid velger å 
gjøre dette, bør du feste refleksstriper 
på hjuleikene og setet. Sykkellys kan 
også monteres på styret.

NO
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STELL OG VEDLIKEHOLD
For å bevare brukstiden for sittevognen, er 
det viktig å utføre enkelt, jevnlig vedlikehold. 
Fra tid til annen bør du sørge for at leddene 
og brettestedene er i god stand. Dersom du 
hører knirking eller kjenner spenning, kan 
du ta sittevognen til en lokal sykkelbutikk 
for å utføre smøring. Alle reparasjoner skal 
bare utføres av en autorisert forhandler.
VASKING
Setetrekket
•	� Du kan håndvaske barnevognens sete i 

kaldt vann med mild såpe. 
•	� Sørg for å fjerne metallrammen og 

plastbrettene fra setet før du vasker det. 
•	�Ikke bruk oppløsninger, kaustiske eller 

skurende rengjøringsmaterialer.
•	�For å redusere krymping, kan du ganske 

enkelt sette setet tilbake på rammen for å 
tørke.

•	�Trekket skal ikke presses, strykes, renses, 
tørkes i tørketrommel eller vris opp. 

•	�Dersom setetrekk må skiftes ut, skal 
det bare brukes deler fra en autorisert 
Advance Mobility-forhandler.  De er 
de eneste som er garantert å være 
sikkerhetstestet og utformet for dette 
sete.

• �IKKE vask sittevognkalesjen i 
vaskemaskin.

Plast/metall-deler
•	�Tørkes av med mild såpe og varmt vann.
•	�Du bør ikke fjerne, ta fra hverandre 

eller endre noen del av setets 
brettemekanisme eller bremse.

Stell av hjulene
•	�Hjulene kan rengjøres med en fuktig klut. 

De må tørkes helt med et mykt håndkle 
eller klut.

• �Fuktighet - spesielt fra stranden - kan 
danne rust på hjullageret. Hvis du sprayer 
regelmessig med et silikonsmøremiddel, 
vil hjulene dine se skadefrie ut 

• �Dessuten, dersom du bruker 
sportsvognen på lange avstander, vil 
vognen dra nytte av et årlig besøk til 
sykkelbutikken for hjuljustering. Se 
nummeret på dekksiden for å finne det 
optimale trykket for dekkene dine.

OPPBEVARING
•	�Sollys kan bleke setetrekket og tørke 

ut dekkene. Innendørs oppbevaring vil 
forlenge det fine utseendet.

•	�Skal IKKE oppbevares utendørs.
•	�Sørg for at sittevognen er tørr før den 

oppbevares i lengre perioder.
•	�Sittevognen skal alltid oppbevares i tørre 

omgivelse.
•	�Oppbevar sittevognen på et trygt sted 

når den ikke er i bruk (for eksempel der 
barn ikke kan leke med den.

•	�IKKE legg tunge gjenstander på 
sittevognen.

•	�IKKE oppbevar sittevognen nær direkte 
varmekilder, som en radiator eller åpen 
ild.
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Advance Mobility garanterer at rammen er fri for produksjonsfeil i hele produktets levetid. 
Produsentens defekter inkluderer, men er ikke begrenset til brudd på sveiseskjøter og 
skade på rammerør. Tekstiler eller myke sidematerialer og alle andre komponenter skal 
være garantert for ett år fra kjøpsdato (unntatt for rør og dekk). Kjøpsbevis er nødvendig 
for å foreta et garantikrav, og garantien er bare gitt til den opprinnelige kjøperen.

DENNE GARANTIEN DEKKER IKKE:
• �Normal slitasje
• �Korrosjon eller rust
• �Feil montering, eller installasjon av tredjeparts deler eller tilbehør som ikke er kompatible 

med den originale utformingen
• �Utilsiktet eller tilsiktet skade, misbruk eller forsømmelse, eller bruk i trapper eller 

rulletrapper.
• �Kommersiell bruk
• �Upassende oppbevaring/stell av enheten

Denne garantien ekskluderer spesifikt krav i forbindelse med indirekte, tilfeldige eller 
følgeskader. De underforståtte garantiene for salgbarhet og egnethet for et bestemt 
formål er i henhold til den spesifikke garantiperioden for denne modellenheten på 
kjøpstidspunktet. Ettersom enkelte land ikke tillater fraskrivelse eller begrensning av 
tilfeldige skader eller følgeskader, så det er mulig at de ovennevnte begrensningene ikke 
gjelder for deg. Denne garantien gir deg spesifikke juridiske rettigheter, og du kan også ha 
andre rettigheter som varierer fra stat til stat For å vite hva dine rettigheter er i staten, ta 
kontakt med din lokale eller statlige forbrukersakskontor eller en juridisk rådgiver.
Dersom vognen ble kjøpt utenfor USA, kontakt distributøren i landet som er nærmest  
deg. Deres kontaktinformasjon finnes på vårt nettsted på 
https://www.babyjogger.com/international-distributors.html. Krav om garanti utenfor det 
landet der produktet ble kjøpt, kan medføre fraktkostnader.

MERKNAD: Ved eventuell kontakt av Advance Mobility-distributøren 
angående sittevognen, må du ha sittevognens serienummer klart. Du 
finner det på innsiden av rammen.

Begrenset livstidsgaranti for Advance 
Mobility:

NO
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